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A. IBITEGETSVVE l'A LETA. A. - ACTES DU GOUVERNEMENT. 

Itegeko nsh;ngamateka l1omero 01/20 ry'itariki 30 
yanwari 1962. - Ishimikiro ry'amateka y'Ubu
rundi. - Ingene rizokurlkizva. 

1\1u kiballza ca Rczin mUkllrll, 

Umukaranî wiwc lIlukllm, 

Turav)'c ihwirizwa ry'itarik: 21 ogusto 1925 ril'abd Let" 
y'Urwimda [j'Uburundi ; 

Turavy" canc e<11le inQ:n\Jo "a 15 y'iteka ry'Unlwarni 
ry'imfatël klbanza ry'Uariki 25 y;.,!'war: 1960 ryerekeye iringd
nizC1 ry'inrwaro y'Urwanda n'U:)Jrtl!ldi ; 

Tllrdvye ibwirizwa ry'itariki ]~ jnli' 1960 ryerckeye intwa

1'0 yUrwmda n'Ublll'undi 

Turav've LUle C<H1P inl,l:ngo yI 22 ryitadki 18 
oktobri 19œ ; 

Turavy" ko vyihntirwa ; 

Ateqet,e 

[nçJingiJ ,'a 1. 

Mu gihe Ubllbili~]i bukir\?Zf Uburundi nkllko bWëlvyemeje 
:'-,w'itClrikl 11 desembd 1946 'an:i tukllrikije iri tegcko nshi
n\)amateka ,teka ryernejwe n'dllisl-,;ngamateka kw'itariki 26 
novembri ]961 kandi ryelIléjwe n'Umwami itariki 28 nove
111bri 1962 rizombwa nk'ishm,ki ,) mfatakibëlnza ry'amateka 
y'Uburtlndi. 

lngingo y, 2. 

Î<l\J;n\IO 23, 57, :Ii lOi, :'ish,ml'fO ry'amaté'ka y Ublllllndi 

ntiz;zokurki ?WiI nu H,k' iteka ,y';tariki 13 desembri 19'f6 
riccm<?"za ko tukirC'z\vC'. 

rng,n~10 2,1. 27, 55, l'ô, 103 ni l bazoba baretsc; kU2lkmi

kiza mu rnlnsi In\ke : miJr'iki ~l:h(' ( otonomi, Î'!O n<JIngo zizo

kurikizwa nkuko Let! ndundi 'zo: >yumvikanye n'umukuru 

"semkira Ububiligi. KLI~li'-a 1190 :: menyeshe ko izo ngingo 
zemej\\'C' ko c:iZllku,.ikizwa bizok'Mrekanwa n'itegeko nshi-

Inglngo ,,1 4. 

'lnarna nshingamdteka yatawc' itmiki 18 septembri 1961 
ifise ubukufll bwose n'ububasha 'ahawe n'ishimikiro ry'ama.... 

t('ka y'Ubumndi. 

Ingin\lo a 5. 
Mu gibe Cil otonomi, abashlgam<:tteka bashobora ()uhi-

Ordonnance législative n" 01/20 du 30 janvier 
1962. Constitution du Burundi. - Applica
tion. _.~'------------~ 

Pour le Résident général, 

Le SeC! étaire nénéra!, 

Vu la loi du 21 août 1925 sur le gouvernement du Ruanda. 
Umndi: 

Vu, spécialement en son article 15, l'arrêté royal intérimain~ 

du 25 janvier 1960 sur J'ornanisation administrative du Rnan

da-Urundi; 

Vu la loi du 12 juillet 1960 sur J'administration du RlIandil 

Urundi; 

Vu, spécialement en son article 22, la loi du 18 octobre 

1908 ; 

Vu J'urgence, 

Ordonne 

Art, L 


Dans la mesure compatih!e avec les responsabilités que la 
Belgique continue à assumer dans le cadre de l'au:ord de tu

I,eil\? du 13 décembre 1946 et compte tenu des dispositions de 

la pnc'sente ordonl1lll1ce législative, J'édit voté par l'assembée 

lstl islil~i\'e du Burundi le 26 novembre 1961 ct sanctiollll,' par 

k Tvh",1'n; le 28 novembre 1961, sera considéré comme la CGn

:;t:tut;on provisoire du Bunl'ldi : 

Art. 2, 

Les art'des 23, 51 ct 106 de la constitution du BUrll/ldi nt' 

SOl1t pdS c',lppliciltion timt que l'acccrd de tutelle du 13 d<'

ce!:lbre 1946 sem en vigueur. 

Art. 1. 

L '(:""((,f,,,:;,ce des pOUVOtfS prévus notaIll1nCnt aux i:lrtic!es 24, 

27, 55, 8n, 87, 103 et 105 est provisoirement ,,,spendu ; ces 

articles seront ilPplicablcs pendant la période d'i1utcr:omic pour 

antant qu'ils soient PI'l":lSPS par les dispositions prises d,' com
mun acn:,,-d pûr le gouvernement du Burundi Ct le haut ,epd;, 

s('j[l;mt de la Be1g'ql1e, Ces dispositions doivent Nre édictées 

',ous forml' d'ordonmmce kg',slative, qui dE'vl'Ol't mentionner 

le fait que les l'es('r\'es mentionnées dans le présent "'rticle 

sont levée", 
Art, 4, 

L tlsSI;"mb!('c ~égis)iJti~v'c issue des I.~l('ttjons du 18 scptt'rnbrc 

1961 exercc les pouvoirs et attributiol!S crmférés au parlement 

par la cons~itution du Burundi. 
Art. 5, 

Pendant la période cl 'auton()!l1ie, la con;,t,tt1tioll provisoire 
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ndura ishimikiro mfatakibanzél ry'amateka y'Uburundi batari 

nze gukurikiza ingingo y'i 115 mugabo lero abashingamateka 

bagomba guhamagarirw'iyo mvo ku mpamvu yuko mukugirél 

rihindurwe hagomba kuba hari benshi kandi bavyemeje nku

ko biri mu ngingo 115. 

Ingingo ya 6. 

Ishimikiro ry'amateka y'Uburundi rizomenyenshwa ubuta
kivaho icese umunsi w'ukwikukira k'Uburundi hamwe n'ibi
zoba vyahinduwe nkuko biteganijwe n'ingingo ya 5 élho 

hejuru. 

Ingingo ya 7. 

Ishimikiro mfatakibanza ry'amateka y'Uburundi ryanditswe 

muri iki kinyamakuru ca Letél niryo rikurikira iri tegeko nshi
ngélmateka. 

Ingingo ya 8. 

Iri tegeko nshingamateka rizotangura gukurikizwa kw'ita

riki 15 yanwari 1962. 

Usumbura. itariki 30 yanwari 1962. 

du Burundi pourrél Ptre modifiée sans que soit néces"lirement 
suivie la procédure prévue à l'article Ils de la constitution et 

des modificéltions pourront élvoir lieu moyennant une convo_ 

cation spéciélle du pcrlement. portant à l'ordre du jour le.' mo

difications à apporter et moyennant les majorités de présence 
et de suffrélge prévue élU dit article lIS. 

Art. 6. 

La constitution du Btrundi sera définitivement et solenelle
ment procléllllmée à l'occasion de la déclaration de J"indépen

dance avec les modificaiions éventuellement intervenues sui
vant lél procédure prévue à J'article 5 ci-dessus. 

Art. 7. 

Le texte de la constitution provisoire du Burundi figure en 
annexe à la présente ordonnance législative. 

Art. 8. 

La présente ordonnance législative sort ses effets le 15 jélll
vier 1962. 

UsumbuCél, le 30 janvier 1962. 

TORDEUR. 

Ishimikiro ry'Ingoma y'i Burundi. 

MWAMBUTSA IV, 

Umwami w'i Burundi, 

Mwese, abariho n'abazovuka, Mwaramutse. 

Ng'ibi ivy'abashingamateka bagize kandi natwe twemeje 

Kuko twemera umuremyi tukaba kandi tuzi iteka rikwiye 

umuntu wese ; 

Kuko tushaka kurwanira icubahiro c'umuntu wese ; 
Kubera ko twipfuza kw'abarundi bose bofatana mu nda 

bakavuga rimwe kandi bakaroranirwa mu bikorwa vyabo, ba
gashira hamwe mu mibano. bagater'imbere no mu bwenge; 

Twihweje ivyerekeye icubahiro c'umuntu wese nkuko vye
mejwe mw'isi yose ; 

Twebwe abashingamateka n'abakuru ba leta y'i Burundi ; 
Turashinze kandi turamenyesheje iri shimikiro ry'amateka 

y'ingoma y'i Burundi. 

IGICE CA I. 

Igihugu n'ibice vyaca. 

Ingingo ya 1. 

Uburundi bugabwa n'umwami bugabuwemwo ibice bita 

provensi. 

Ingingo ya 2. 

Amaprovensi ntawushobora kwongera kuyamanyagura bi
tashinzwe n'ibwirizwa. 

Constitution du Royaume du Burundi. 

MWAMBUTSA IV. 


Mwami du Burundi, 


A tous présens et il venir, Salut. 

L'assemblée légis];ltive a adoptée et nous sanctionnons ce 
qui suit: 

Affirmant notre croyanc en Dieu et notre conviction de 

l'éminente dignité de la perDnne humame. 

Décidés à garantir les dnits fondamentaux de l'homme ; 
Cherchant à promouvoir:'unité du peuple murundi ainsi que 

le progrès économique, socéd et culture.: de chacun de ses ha_ 
bitants sous un régime rdlement démocratique ; 

Nous inspirant de la ddaration universelle des droits de 
l'homme et de la charte de, Nations-Unies; 

Nous, membres de l'as~mblée législative et du gouverne
1 ment autonome du Burunc ; 

Ordonnons et proclamois la constitution présente du royau
me du Burundi. 

~ITRE I. 

Du tcuita,e et de ses diuis;ons . 

. ~l't, 1. 

Le Burundi Est un royame divisé en provinces. 

Ht. 2. 

Les subdivisions des proVlces ne peuvent être établies que 
par la loi. 
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Imbibe z'UI,Hlrundi ni za provc'!1si ni za komine ntizi$hobo

ra gl1hindu!'wa canlee \1l!SUb'rél kuringanizw<t bit<tshinzwe 
il < îb\viriz'\va. 

IGICE CA IL 

AbRmndi n'ibiberekey(', 

Ingingo y<t 4 

Izina ry'umurundi umuvantara ashobora kur:ronka dkarl" 

gumana cnnke bakarunllnyaga ariko atakarenganyo kiretse 

bakurikije amategeka, Ubu ka ayo l1lategeko atanga iz;na 

ry'U1l1iJJ11ndi atarash:ng\va UWQ t\Ven1eZiJ ko (lrt ulnurundi 

n'l1l11untu wc'se "fise Se w'ul~lUrundi y<l\!ukiye i Burundi ka. 

ndi niyo yoba ydvukiye mu mahanga ,,1<:0 kazina arilkavu, 

Lm,1. Abazoshaka gubta akazinil kakavantara barabishabo

ra lllugabo h"heze imyak<l ibid kuvaho iri tegeko r!tangu"iye 
niho tl1zohczd tukabimenjura, 

1ri shimikiro hZlmwe n'ayandi lTlah\.viriz\va n~\lyD bizo;"ltg~J 

;;lqC'tH.' u\v<lronsc izjna ry'tmHlrundi .::1zicJenz;:l l11U Burundi. 

aGI ;]r11cra nk 'umurundi. 

ln9'ngo l'a 6, 

~:111 BurwJdi J~taWlP'u'a uwundi bose barangilJ1a, h05;: ba

b\\/ir1z\Vtl kukurïkiZd amatcgeko ab.üegeka, abanyakdzi, ab::::

süda bose babwirzw'l kuba abarundi Ul"a kiretsl' umw'umw<? 

btlZOrengc-ra ib\\'iriz\Vd. 

In~j;I1UO y0 7. 

lImuntu \vesc ~lriyagamvyê1 uko dsh;:lka, nta\'vc hazota mu 

';lV~ltO amî:ltegC'ko ka!1di })akalnuljE"nzn nkuk>.1 ;1)'0 

l;~<:tl'H('ko (lb:vug<-L 

l!1~{l1gG yd 8. 

Nt-il\vushnhofa kubu::iJ umuntu gt1cirvv'(:) urUh<lnZd, n 'u:nt1shi~ 
n~Ji~ntdhC' ya:,h:nz\\:i,? n'j\wlr;z'wa. 

1ngi1190 }.:t 9, 

Igihano (Ose <]itzll1gwa bakutikijc ibwirizwa, 

Ing'nqo ya 10. 

Inzu y'unHiJ1tu ntik01'w,lko 111.d\'vushobora kuyisaka 

Ingingo ya l!, 

!'JL1\\'ukitenva lTI\v'itoogo ryh.ve. 

Hm'iltlliltegeko yilgcnew~ kubir;,ha 

Ingingo ya 12. , KtawukiklJfwa mu bwatsi bwiwe kirE'tse nkaho bifit'ye aka

maro Uburuncli. naho nyene bilbwirizwa kukul'ikiza amate

gcko yagencwe ko kandi nycn'l1bwZltsi bakamuh" akahembo 
kakwiranye n'leo bamutwaye, 

Art. 

Les limites du royaUJlle, des provinces et des communes, ne 

peuvent être changées ou rectifiées qu'en vertu d'une loi. 

TITRE IL 

Des Bnmndi et de leurs droits, 

Art. 4. 

L" qUi;lité du Murundi s'acquiet, se conserve, et se perd, 

d'apr,>s les règles déterminées .par la loi. En attendant qu'il 

soit légiféré à ce sujet, sont Barllndi tous les habitants du 

Pays qui sont n~s d'un père murllndi au Burundi, ou à ['élran. 

~1Cr ; (ellX qui, parmi ceux,ci. onl un droit valahle cie reven, 

diquer ~lrté' autre nationalité "nt Je droit, endé;ol1s le délai de 

deux anS partir de la promulgation de la pré'sente constitu

tion, de ré'voqul.'r leur nationalité de murul1di. 

Li! pr~sente constitution et les autres lois relatives aux 

droits politiques déterminent quelles sont, outre cette qualité 

de murundi. les conditions nécessaires pOUL' l'exercice de ces 

droits. 

Art, 5. 

La n;lturaHsation est accordée par le pouvoir législatif. Elle 

assimile l'étranger au Murundi. 

Art. 6, 

lt n'y a dans l'état aucune distinction raciale, 

Les 13arundi sont égaux devant 1;1 loi: seuls ils sont admis. 

sibles aux emplois civils et militaires, sauf les exceptions qui 

peuvent être établies par une loi, ,pour les cas p"rticuEers, 

Art. 7. 

L, liberté individuelle est gamntie, 

:--.ru1 ne prut Nrc poursuivi que les CilS prévus pm la loi, et 

..:!<Jn" 1" forale qu'elle prescrit. 

Art. 8, 

Nul ne peut être distrait, contre son gré, du juge que I.a 'oi 
lui assigne. 

I.rt, 9, 

>, llllc peine ne peut ('trc établie ni appliquée qu'en \éctu 
d'une ioL 

Art. 10. 

Le dam'cile est inviolable ; ;meune visite clom'cilaire ne peut 

,"va'r lieu que dans les cas prévus Pdr la loi. ct da"s la forme 
qu'elle prescrit. 

Art. Il. 

La propriété foncière individuelle eSt garantie. 

Des Ic:~ pi,rticulii:res en ddcl'minrnt les modiJ!itl's, 

Art. 12. 

Nul ne peUl être privé de sa pmpnété que pour cause d'ùtili

té publique, dans les cas et de la matk'rc établi<: par la loi, et 

YlJOyCl1nant une juste ct préable indemnité. 

--------------------------------------~------------------~--~~--------
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Ingingo ya 13. 

Umllntu aja mw'idini ashaka, akasenga uko ash"k" akabj· 
gira icese atankomakomyi, kiretse nkuworeng'("mategeko mu 
gihe c'ukurangura ivyerekeye rino dini. 

Ingingo ya 14. 

Leta ntishobora kwishira muvyo kugena kug("rera abakuru 
b'amadini, ntishobora kubabuza kwandikira abakuru babo ca· 
nke kwandika ibitabo n'ibinyamakuru, mugabo hariho amate· 
geko batashobora kurenga, mu vyerekeye kwandika ibitabo 
n'ibinyamakuru. 

Ingingo ya 15. 

Kwabirana imbere ya Leta canke imbere b'ama
dini biremerwa n'id shimikiro. 

Guharika biraciwe, har! amategeko 

Ingingo ya 16, 

Umuntu aziga aho ashaka. Amashuri ya Leta, azokurikiz<J 
amategeko yashinzwe. 

Ingingo ya 17. 

Kwandika ko umuntu ashaka ntibibujijwe ariko lero hari 
ivy'amategeko abuza kwandika. 

Ingingo ya 18. 

Abarundi bashatse barashobora kuj'inama y'ugushird ha
mwe bakagira n'amakoraniro atankomakomyi. 

Ingingo ya 19, 

Umuntu umwe canke benshi barashobora kwandikira aba
kuru ba Leta ibaruwa ririmwo imikono yabo basaba ico ba
kenye, babaza ico batumva canke bigana intuntu ibasya 
k·umutima. Abakuru bashinzwe nibo gusa bashobora kwandi
ka mukibanza c'abandi bose. 

Ingingo ya 20. 

Kirazira kwugurura ibaruwa y'uwundi. Ibwirizwa rizoge
na uzobibazwa hagize ibaruwa ryugurugwa mu mabaruwa 
aca mw'iposita. 

Ingingo ya 21. 

Indimi zikoreshwa muri Leta ndundi n'Ikirundi n1kifransa. 

Ingingo ya 22. 

Nta ruhusha borinda gusaba kugira ngo bakurikirane 

umukozi wa Leta yagize nabi mu kazi kiwe, kiretse ivyo ba· 
shinze kuri ba ministre, 

'~------'----------
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Art. 13. 

La liberté des cultes, celle de leur exercke public. ,nns; que 
b libert" de manifester ses opinions en toute mati/l're. :.oit gi). 

nmties. sauf la répression des délits commis à J'occasion de ru
';\ge de c('~ libertés. 

Art. 14. 

L'état n a le droit d'intervenir ni dans la nomination ni dans 
1installation des ministres d'tm culte quelconque, ni de défen
dre à ceux-ci de correspondre avec leurs su:pèriE'urs. et dt' 
publier leurs actes. sauf. en ce dernie1' cas, la responsabilitp 
ordinairE' E'n m;-1ticre de presse et de publication, 

Art. 15. 

Le 111<:ria\1(' civil et lE' mariage religieux sont reconnus par 
la constitution, 

La polygamie eSt aboliE'. Des lois particulières en règleront 

le" modalités. 
Art. 16. 

L'enseignement est libre. L'instruction publique. donnée aux 

fr",i, de l'êta t, est réglée p"'r b loi. 

Art. 17. 

La pressE' est libre. sauf les restrictions apportées par ln 

loi. 

Art, 18. 

Le droit d'association et des réunions est reconnu à tous les 
Barundi. 

Art. 19. 

Chacun a le droit d'adresser aux autorités publiqu,'s des ~é· 
titions signées par une ou plusieurs personnes. Les autorités 

constituées ont seuls le droit d'adresser des pétitions en nom 
wUectif. 

Art. 20. 

Le secret des lettres est inviolable. La loi détermine quels 

sont les agents responsables de la violation du secret des Jet. 
tres confiées à la poste. 

Art, 21. 

Les langues 
Français. 

officielles du Burundi sont le Kirundi et le 

Art. 22. 

Nulle autorisation préalable n'est nécessaire .pour ex.:rcer 
des poursuites contre les fonctionnaires publics, pour faits de 
leur administration, sauf ce qui est statué à l'égard des mi
nistres. 

------,' 
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IGICE CA III, 

[[bllkl1rtl. 

Ubukuru bwose butangwa Babukoresha nkuko 
ishimikiro ry'ingoma ii Burundi ryabivuze. 

Ingingo ya 24. 

Umwami h,llnwe n'abashingamateka nibo batangd amabwi. 
rizwa. 

Ingin90 ya 25. 

Ari Umwami ari Abashingamateka ushatse niwe atangura. 

Ingingo ya 26. 

Abashingamateka nibo bazosigura amabwirizwa. 

Ingingo ya 27. 

Ubukuru bwo kukoresha ayo mategeko. n'ubw'Umwami 
nkuko ishimikiro ry'Ingoma y'i Burundi ribivuga. 

Ingingo ya 28. 

Ubukuru bwo guea imanza n'ubw'Iparake na za Sentare. 

Ingingo ya 29. 

Ivyerekeye komine gusa bizogirwa n'abahanuzi ba komine. 

IKIGABANE CA 1. 

Abashi''Ili1ln 'deka. 

Ingingo ya 30. 

A~XBh;.l\;'";·' ~~ka, batowe bakurikije amategeko, ntibavu· 
gira ka gac(' kabat;",,?, baserukira Uburundi bwose. 

Ingingo ya 31. 

Amateka ,1shillHwa ices", kiretse nkaho umukuru w'Aba· 
shingamateka cankc abashingantahe batanu bosaba çjutaramu. 
ra, hanyuma lero abashingantahe nka bose boshinga ko ivyo 
bavuze mu mpisho bobivuga icese. 

Ingingo ya 32. 

AbashingamatE'ka barihweza ubukuru bw'umw'umwe ha· 
nyuma bakaca urubanza atawe babajije muvyo bariko bara· 
hariramwo. 

Ingingo ya 33. 

Abashingamateka bahawe akandi kazi atari ubuministre 
canke icewra ciwe, bakakemera ubukuru bwabo buea buba~ 
vako ku,jird ngo bilbusubiremwo barinda kubatora ukundi 
!clsha. 

Ingingo ya 34. 

Abashingamatt'ka nibo bitoramwo umukuru n'ivyegpra vyi· 
we kandi hakakoran,1. 

TITRE III. 

Des pouvoirs, 

Art. 23, 

Tous les pouvoirs émanent de la nation, Ils sont exercés 
de la manière i'tablie par lé! constitution, 

Art. 24. 

Le pouvoir législatif s'exerce collectivement par le Mwarni 

et le parlement. 
Art. 25, 

L'initiative appmtient à chacune des deux branches du pou. 

voir lé'l:ù\:if. 
Art. 26, 

L'inrerorétaEon 
qU'dU pouvoir 

des lois par vole d'é!utorité n'appartient 

Art. 2ï, 

Au Mwami, appartiE'nt le pouvoir exécutif, tel qu'il est ré· 

Ulé pd" la cOI1~titlltion. 

Art. 28, 

Le pen voir judiciaire eSt exercé par ks cours et tribul1é!ux, 

Art. 29. 

Les intérds exclusivement communaux sont réglés par les 
conseils cornmunaux. 

CHAPITRE I. 

DlT parlement. 

Art. 30. 

Les membrE's du parlement, élus suivant la loi, représentent 
ia llat;oll et non ln subdivision territoria!e qui les a nommés. 

Art. 31. 

Les séances du parlement sont publiques, â moins q!lI? ,;ur 
Id demande de son président ou de cinq membres elles ne se 
fassent en comité secret. Le parlement décide ensuite à .la ma, 
jo"ité dbsolue si la séance doit être reprise en public sur le 
uv'me sujet. 

A<t. 32. 

Le parlement vérifie les pouvoirs de membres et juge 
,ouve"a;nement les contestations qui s'éli'vent à ce sujet. 

Art, 33. 

Les membres du :parlement, nommés il toute autre fonction 
s,tlar:ée que celle de ministre ou chef de et qui J'ac>' 
ceptent. cessent immédiatement de siéger et ne représentent 
leurs fon~lions qu'en vertu d'une nouvelle élect:on. 

Art. 34. 

L(' parlement nomme son président, ses vice-présidents et 
compose son bureau. -- Le mandat du président ct des vice· 
président est fixé par la loi. 
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Ingingo ya 35. 

Imigabo yose abashingamateka bashinga ibwirizwa kuba 
yemewe na benshi cane muribo tukuyemwo mugabo ikizo
shingwa n'amategeko y'Abashingantahe. 

Igihe amajwi yanka canke akunda angana. ico kintu baca 
bakiheba. 

Iyo Abashingamateka bahari babwirizwa kuba barenga 
igice ahandi ho ntiboshinga imigabo. 

Ingingo ya 36. 

Mu kutora baravyatura bkaye canke bahagaze. Mu kushi. 
nga amabwirizwa umw'umwe arahamagarwa akabivuga ke
se. Mu kutora abazotegeka babigira mu mpisho. 

Ingingo ya 37. 

Abashingamateka barashobora guperereza. 

Ingingo ya 38. 

Ntabwo itegeko rishobora gushingwa ritashimwE' na bose 
mu duce twaryo twose. 

Ingingo ya 39. 

Abashingamateka barashobora kugabanya canke guhindura 
ingingo z'amategeko. 

Ingingo 40. 

Umuntu umwe ntashobora kwandikira Abashingamateka 
ar'ica abasaba, arico abanegura, canke arico aharira. 

Abashingamateka barashobora gutuma kwa ba ministre 
amabaruwa asaba. anebagura canke aharira ikintu. Ba mi· 
nistre babwirizwa kubwira abashingamateka ikiri murayo 
mabaruwa igihe cose babibabajije. 

Ingingo ya 41. 

Ntawushobora gukomakoma umushingamateka cankc ku· 
murya urwara kubera ivyo yavuze n'ingent' yatowe mu gihe 
yari mu bikorwa vy'ibanga ryiwe. 

Ingingo ya 42. 

Umushingamateka, igihe ariko arakora akazi kiwe ntawo· 
shobora kumukurikirana, canke kumuta mu ngoyi. Abashi
ngamateka bandi batavyemeje kiretse nk'aho boramuka ba
mufashe ariko arenga amategeko. 

Birabujijwe gurunga canke gukurikirana Umushingamateka 
ari ku kaz: kiwe mbere gushika aho azohereza niba Abashi. 
ngamateka bose babishatse, 

Ingingo ya 43. 

Abashingamateka baragera. bakurikije amategeko yabo. 
ingene bazokoresha ubukuru bwabo, 

Ingingo ya 44. 

Abashingamateka batorwa n'abarundi n'abarundikazi ba
maze ukwezi baba mur'iyo komine kandi atamvo babuza 
kutora muri zazindi zashingwa, 

Art. 35. 

Toute résolution est reprise à la majorité absolue de~ sur 
frages. sauf ce qui sera établi par les règlements du parlement. 

En cas de p,u·tage de voix, la proposition mise en délibéra
tion est rejetée. 

Le parlement ne peut prendre des résolutions qu'autant que 
la majorité de ses membres se trouve réunie. 

Art. 36. 

Les votes sont émis à haute voix ou par assis ou levé; sur 
l'ensemble des lois, il est toujours voté par appel nominal et 
à haute voix. Les élections et présentations des candidats se 
font au bulletin secret. 

Art. 37. 

Le parlement a le droit d·enquête. 

Art. 38. 

Un projet de loi ne peut être adopté qu 'après avoir été vo

té article par article. 

Art. 39. 

Le parlement a le droit d'amender et de diviser les articks 
ct les c~mendements proposés. 

Art. 40. 

Il est interdit de prés"nter en personne des pétitions au par
lement. 

Le parlement a le droit de renvoyer aux ministres les péti
tions qui lui sont adressées. Les ministres SOnt tenus de don
ner des explications sur leur contenu chaque fois que 1" parle
ment exige. 

Art. 41. 

Au(un membre du parlement ne peut étre poursuivi uu re
cherché à J'occasion des opinions et votes émis par lui dans 
J'exc,cicc de ses fonctions. 

Art. 42. 

AUéun membre du parlement ne peut. pendant la durée. de 
la cession, étre poursuivi et arrêté en matières de représ"ions. 
ou contraint par corps, qu'avec J'autorisation du pi'rlement. 
sauf dans le cas de flagrant délit. 

La détention ou la poursuite d'un membre du parlement est 
suspendue pendant la cession, et pOur toute sa durée. si le 
parlement le requiert. 

Art. 43. 

Le parlement détermine par son règlement, le mode suivant 
lequel il exerce ses attributions, 

Art. 44. 

Les députés au parlement sont élus directement par les ci· 
toyens Barundi des deux sexes, domiciliés depuis un mois au 
moins dans la même commune, et ne se trouvant pas dans l'm, 
des cas d'exclusion prévus par la loi. 

Chaque électeur n'a droit qu'à un vote. 
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Ingingo ya 45. 

l'vlu kurcb":1l1til ahazohagar'k'ra ig:hugu. mu gutora bakwi

ribza ibwlrlzwa. 

Ugutora biglrwil nkuko ibwirizwa ribivuga. Umuntu wese 

abwlrizwa !jutora ariko bikaba amabanga, atora muri ko

mine ylwc kiretse llWO ihwirizw" rizogirira ikigon\jwe. 

Ibwirizwa ryo \jutora niryo rishinçla igitigiri c'Abashinga

ntahe. Rikllrikije uko abantll bangana niryo rishinga kandi 

ingene llzotor<l abwirizwa kllmera n'ingene bazotora. 

Ingingo ya 47. 

Kunim ngo umuntll atorwe n't!kub<l 

Il Uml1rulldi canke uwamllgizw<'. 

2i At<.lkimuln:za gutegeka n'ukwidegemvya 

3l Yarashikij<? ltll)'élb 21. 

Ingingo ya 48. 

Abashingamateka hatowe bamar:] imyaka ine. 

Uko imyaka lne iheze hasubira gutor" abandi. 

Ingingo ya 49. 

Ibwirizwa niryo rizoshinga impembo z·abashingamateka. 

IKIGABANE CA II. 

l1mwami na ba l\Jlinistrc. 

Igicc ca t. 

llnl1/'wni. 

Ingingo ya 50. 

lyu Un1\V~\n1i t-1U:1IlZe, ingoma (.ryi~igira UlTIEhullgU \vh,ve, 

abakobwa biwe hamwe n'abana babo ntibashobora kwima, 

Umwarni iyo abünye agiye kunywa ubuki a!agira umllhungu 

yitorera u\.\-'undi a~haka agaheza akabivuga ice-se hllbere 
iabashingamatcka n'abilshil1~lantahe ba karyenda bose ba

rzunyc. 

Ulm \Jutora umllkllru w'abashingamateka arah'fandika aba

shingamateka bat,ltu bakashiramwo llmukono. Uwo yemereye 

ingoma abwirizwa kuba yemewe kandi atowe n'amajwi are

ngè)'C i~fce c <abash1nqtilnat2ka ~l'(lbashin~Flntdh(' ba 

h;;buze l1111l1hl1nou \v'umv.:21lli, l'ank€' ushin1\"vE: n'aba~ 

.,;1 n~F,nî(ltek;: nycn'ingonid i'ibuze, abtlShingiHn(~t('ka n'c,ba

shingantahe ba karyenda baca bimika uwundi. Iryo tora rizo

\Jirwa babanje qusl!hira kwihweza ishimikiro ry'amateka, 

Art. 45. 

La constitution des collèges électoraux est. pour tout le 

pays, réglée par la loi. 

Les élections se font par le système que la loi détzrmine. 

Le vote est obligatoire et secret. Il a lieu à la commune. sauf 

les exceptions il déterminer par la loi. 

Art. 46. 

La loi électorale fixe le nombre des députés d'après la po

pulation. Elle détermine également les conditions requis('s .pour 

(tre électeur et la marche des opération électorales. 

Art. 4ï. 

Pour êt!'e éligible. il faut 

1) Etre fvIu,'undi de naissance ou avoir reçu lil nilturalisa

lion, 

2i JOll'r des droits politiques et civils. 

3) Avoir atteints J'âge de vingt et un ans accomplis. 

Art. 48. 

Les membres du pûdement sont élus pour qlléltre ans. Le 
parlement est renouvelé tous les quatre ans, 

Art. 49. 

La loi fixera les avantages ou indemnités qui seront ,'ccor

dés aux députés. 

CH1\PITRE II. 

Le fvfwal7li et se-s ministres. 

Section 1. 

Dn fvJwami. 

Art. 50. 

Les pouvoirs constitutionnels du l\h\!ami sont en principe' 

héréd:taires dans la descendance directe. naturelle et légitime 

de S.M. Mwurnbutsa IV, de mâle en mâle. pm ordre de pri

mogén;tllre t't il l'excl\\sbn des femmes Ct de leurs descen

dants. 

A d:'iaut du successeur légitime. il est toutefois loisible au 

de désigner un successeur hors de la ligne ainsi éta

blie c!ans une déclaration solennelle fait devant le pademcnt 

et le cCl1seil la COllrônc en :lsscmblce, 

Côtte dés'\Jnation devra être citée daus Iln proc0s-\'erbal 

établi par le président de Llsscmblc'e, t't contresigné par trois 

tncmbrcs désignés à cet effet par rassemblée. Le successeur 

ainsi désigné devra dr" immêdiatement reconnu comme tel 

par le pilclement et le conseil dl' h. courône délibérant en 

,sçmb~'::e c~ votant hl 111ajorité des ".'ci~. 

En cas d'absence de successeur léqitime, ou ;i défaut de la 

d;'s:{]ni1Lon d'un succes'.~l1r inves:; par le p;lr1enH.'nt, le tréJne 

se,'a vaccant. et le parlement a~lqu('1 seront adjoints les con

seIllers de la courône. dèsi\Jneril le successeur, Cette désigna

Len scra faite dans les formes usitées pour la révision de la 

constitution. 
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Ingingo ya 51. 

Umwami w'i Burundi ntashobora kuba umwami wikindi 
gihugll. abashingamateka batavyemeye, nabo nyene bakaba
nza gutora kandi bakaslIbira kwihweza ishimikiro ry·amateka. 

Ingingo ya 52. 

Um\':ami ntakimuraba, vyose bibazwa ba ministre biwe, 

Ingingo ya 53. 

Ntakikozwe n'Umwami kishobora kubaco. kiretse ivyandi. 
tse mu ngingo iraho hepfo n" 54, ata ministre ashizeko umu
kono. ico gihe abashize vyose ku mutwe wiwe. 

Ingingo ya 54. 

Umwami niwe aha akazi ba ministre kandi niwe akabaku
ramwo. 

Inglngo ya 55. 

Niwe aha ipète abasoda. Niwe atanga akazi muri Leta 
nkuru no mu migenderanire y'igihugu, kiretse bimwe babu
jije bakurikije amategeko. 

Ntashobora gutanga ibibanza mu kandi kazi bitag;zwe 
n'ibwirizwa ' 

Ingingo ya 56. 

Aratanga amategeko akwiye kugira ngo baze bako:'e neza 
amabwirizwa, ariko ntashobora gukuraho ayo mabwirizwa 
canke kubuza kuyakora, 

Ingingo ya 57, 

Umwami niwe ategeka inteko z'i Burundi niwe atera ama
hanga. Niwe aj'inama n'ibindi bihugu kugira ngo ntibaryane 
ngo ahubwo bumvikane kandi ngo badandaze neza bagure 
batibana. Aca abimenyesha abashingamateka abonye bito
tera impagarara Leta, akagerekako n'utundi two kubasiÇJurira 
neza, 

Inyumvikano yo kudandaza canke ibindi vyose bishobora 
kunaniza Leta canke vyoshobora guta mu rudubi abarundi nU· 
bishobora kwemerwa abashingamateka batabishimye. Nta gace 
k'Uburundi bashobora gutanga canke kuguza canke gufatanya 
n'ikindi kihugu, bitashinzwe n'ibwirizwa, nta na rimwe ingi
ngo zanditswe mu mpisho zishobora gukura izanditswe icese. 

Ingingo ya 58, 

Umwami aremeza amabwirizwa akayakwiza mu kihugu. 

Ingingo ya 59, 

Abashingamateka bonyene barikoranya ku wagatatu ugira 
kabiri w'ukwezi kwa ogusto kiretse nkiyo baba barahamagawe 
n'Umwami imbere yaho. 

Abashingamateka nibo bavuga ko kwarama biheze, 

, Umwami arashobora gutumako abashingamateka igihe bi. 
tagenewe. 

Ingingo ya 60. 

Umwami arashobora kwirukana Abashingamateka. 

Art. 51. 

Le Mwami ne peut être souverain d'un autre Etat que du 
Burundi, sans l'assentiment du parlement, votant suivant les 
normes prévues pour la revision de la constitution. 

Art. 52. 

La personne du 1\1wami est inviolable, Ses ministres sont 
responsables, 

Art. 53. 

Aucun acte du Mwami sauf le cas prévu à J'art. 54 ci-des. 
S0115 ne peut avoir J'effet, s'il n'est contresigné par un mi· 
nistre, qui, par cela seul. s'en rend responsable. 

Art. 54. 

Le l\l!wami nomme et révoque ses ministres, 

Art 55. 

Il confère les gr<ldes dans l'armée. Il nomme aux emplois 
de l'administration générale et de relation extérieure. sauf les 

excéptions établies par les lois. 
Il ne nomme à d'autres emplois vertu de la disposi· 

tion expresse d'une loi. 

Art. 56. 

Il !',Ü le:; règlements et arrêtés nécessaires pour J'exécution 
des lois, sa:lS pouvoir jamais ni suspendre les lois elles-même, 
ni dispenser de leur exécution. 

Art. 57, 

Le MW2mi cOIm:1;:mde toutes les forces armées du royaume. 
déclare la guerre, fait Jes traités de paix d'alliance et de corn· 
merce. Il en donne connaissance à la chambre aussitôt que 
l'intérêt et la sÎlreté de J'état le permettent, en y joignant les 
communications convenables. 

Les traités de commerCe et ceux qui pourraient grever J'état 
ou lier individuellement les Barundi, n'ont d'eHet qu'après 

avoir reçu l'assentiment de la chambre. Nulle cession, nul 
é:hange, nulle adjonction de territoire, ne peut avoir lieu qu'en 
vertu d'une 10L Dans aucun cas, les articles secrets d'un traité 
ne peuvent être destructifs des articles patents. 

Art. 58, 

Le Mwami sanctionne et promulgue les lois. 

Art. 59. 

La chambre se réunit de plein droit chaque année, le 
deuxième mercredi d'août, à moins qu'elle n'ait été réunie an
térieurement par le Mwami. 

La chambre doit rester réunie chaque année au moins qua
rante jours. 

Le Mwami prononce la clôture de la cession. 
Le MW<lmi le droit de convoquer extraordinairement la 

chambre, 

Art. 60. 

Le Mwami a le droit de dissoudre la chambre. 
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Ukubirukana bituma ubwo nyene ahamagara igihugu I1g0 
kize gutora mu minsi 40, n'abashingamateka bazotorwa mu 
mezi abiri. 

Ingingo ya 61. 

Umwami ashobora gusivya inama y'Abashingamateka ari
ko ntiyorenza ukwezi. kandi ntiyobisubira bacaramye Aba
shingamateka batabishatse. 

Ingingo ya 62. 

Arashobora gukura canke kugabanya ibihano vyaciwe 
n'Ahacamanza dukuyemwo ivyanditswe kuri ba ministre. 

Ingingo ya 63. 

Arashobora gucura amafaranga akurikiza itegeka, 

Ingingo ya 64. 

Arashobora guhutura mugabo ntagerekeko ayandi mashi
magizwa. 

Ingingo ya 65. 

Aratanga ubukuru mu basoda no mu bandi bantu. mugabo 
agakwirikiza uko ibwirizwa ribivuga. 

Ingingo ya 66. 

Ibwirizwa rirashinga abazokora i bwami uko ingomil ije. 

Ingingo ya 67, 

Umwami ntabundi bukuru afise atari ubw'ishimikiro 
ry'ingoma y'i Burundi yamuhaye hamwe n'amategeko y'iryo 
shimikiro. 

Ingingo ya 68. 

Umwami atanze, abilshingamateka baca bakorana batari
nze guhamagarwa, ntibarenza umunsi ugira cumi Umwami 
atanze. Iyo abashingamateka boba barirukanywe kandi bara
tumyeko abandi, abakera baca baza gukora gushika aho aba
zobasubirira baje. 

Kuva aho Umwami atangiye gushika aho uwundi azimira 
canke gushika aho bazoshiriraho uba arahagarikiye ikihugu, 
ba ministre nibo baba bararaba igihugu, 

Ingingo ya 69. 

Nta mwami ashobora kwima atamaze imyaka 18. Ntiyoja 
ku ngoma atabanje kurahira ati : 

« Ndarahiye imbere y'abashingamateka ko nzokurikiza ishi
mikiro ry'ingoma y'i Burundi n'amabwirizwa yabwo, ko nzo. 
komeza ukwikukira kw'Uburundi kandi ko nzorwanira imbi
be zabwo ». 

Ingingo ya 70. 

Umwami atanze asiga umuhungu muto, abashingamateka 
barakorana, kugira ngo batore uzohagalikira igihugu n'abazo
lera inda y'ingoma, 

L'acte de dissolution contient convocation des électeur, 
dans les quarante jours. et de chambre dans les deux mois. 

Art. 61. 

Le Mwami peut ajourner la chambre. ToutefOiS, l'ajourne_ 
ment ne peut excéder 1<:> terme d'un mois, ni être renouvelé 
dans la session sans l'assentiment de la chambre. 

Art. 62. 

Il a le droit de remettre ou de réduire les peines prononcées 
par les juges, sauf ce qui est statué relativement aux mi
nistres. 

Art, 63. 

Il a le droit de battre monnaie en exécution de la loi. 

Art. 64. 

Il a le droit de conférer des titres de noblesse sans pouvoir 

y attacher jamais aucun .privilège. 

Art. 65. 

Il confüe les ordres militaires et civils, en observant à cet 
ég ard. ce que la loi prescrit. 

Art. 66. 

La loi fixe la liste civile pour la durée dE' ChiH'Ue ri':,"c. 

Art. 67. 

Le MWiuni n a d'autres pouvoirs que ceux que lui attribue 
formellement la constitution et les lois particulières portées en 
vertu de la constitution m;'me, 

Art. 68, 

A la mort dl! Mwami, la chambre s'assemble sans convoca· 
tion, au plus tard le dixième jour après celui du décès. Si la 
chambre a été dissoute antérieurement, et que la convocation 
ait èté faite, dans l'acte de dissolution. pour une époque posté" 
rieure au dixième jour, J'ancienne chambre reprend ses fonc· 
tions, jusqu'à la réunion de celle qui doit la remplacer. 

A dater de la mort du Mwami. et jusqu'à la prestation du 
serment de son successeur au trône, ou du régent, les pou
voirs constitutionnels du i\.1wami sont exercés, au nom du peu
.pIe murundi, par les ministres réunis en conseil et sous leurs 
responsabilités. 

Art. 69, 

Le Mwami est majeur à J'âge de dix huit ans accomplis. Il 
ne prend possession du trône, qu'apres avoir solennellement 
prêté, dans le sein de la chambre, le serment suivant : 

« Je jure devant le parlement d'observer la constitution e~ 

les lois du peuple murundi, de maintenir l'indépendance natio_ 
nale, et J'intégrité du territoire ». 

Art. 70. 

Si. à la mort du Mwami, son successeur eSt mineur, la 
chambre se réunit, à l'effet de pourvoir à la régence et à la tu
telle. 
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) 
1ngingo ya 71. 

llnnvami blmunaniy!.?' ~lutWctr(1. ba nlinistre, barnaze kuvyi

hweza b"ca b,lh,undgara ilbilshingilmatebl kugim ngo bagenc 

aba11luh<lgil",kira lùlzorab" igihu,]L1. 

1n\Jingo ya 72. 

Un'lmtu UIll""\? n'wc ahagarikira i\lihu\]lL Atan\lurZl 

akazi kiwe ab an je klll'ahira nkuko bitegetswe mu n\1in\)0 ya 

69. 
lnginqo ya 73. 

l\lhu9U ki9ihagmlkiwe ntib"shobora guhindura ishimikiro 

ri'"llatt'k<1 ii Burundi. 

Ingin90 yil 74. 

;,{,üla\Jariki )'e i\jihugu. gushika aho basubird \1utor" dba:;~'ngd. 


'~k~~C"ké) : ntiborenz3 atllèZi abiri batl'lrdbatora, 


bshasha nibo irnpagarikiragihugu itnvaho. 


Umwè<mi afashwa n',ü'a"h'n\j"ntahe ba Karycnd" b"t"ml, 
bdt(-~tll nÎ\ve abïto~·~r(l. babiri bntor\va n'abashingal\léltckd. 

Ak(lZi kabtJ billltLl fi 'U~1t::(l hnrélb';lcisha ;:lgacc, dukuye~11\VO 

shimik,ro. 

Igke ca 2. 

lngingo ya 75. 

Nta\\iUbd 11l~!1ist\'(:- ,lti:1r1 irnvukira cankc U\,\70 bt:lhaye <1ko 

kazina, 

1n\1ingo ya 76. 

r,j:llistrc bab.)\.\'\.; nkdhu. 

Abo km naraja uko b<1shaka mu nashin\1amatd.. ;.l. k,mdi 

jeù oavuze l::.[y\v'r>z\\'t! k'\\'~lnlvi'!'\\'a. 

PJ~J;l:<h:nn(~l:h:t'C:,~l bar;:i';hobora gnhalnègrlra ba Pl~n ',tn:', 

Itc\leko ,·y'l..lmwami ilvuqishije umunwa c<lnke yanditse nti· 
m:n;sLè k'.\: abdZ\Vél ;v)'o y;:.rè~anZ\\'è af)(lZ\V;él. 

Ingingo ya 78, 

Abashingamatebl barashobora kurega n'ukujana ba ministre 

~',l'l1t(lrC" nkuru yu zosc. niyo gusa ishobcfa. ku!1d:::ir(; 

urubélrlzd, dukuyel1lwa ka rizavllga i"Yelha bel 

ministre bazokora ha tari mu kazi blbo kandi bitcrekeye akazi 
)Glbo, 

InginÇjo ya 79. 

Art. ïl. 

Si le Mwami se trouve dans J'impossibilité de régner, les 

ministres, après avoir constaté cette imposs;bilité convoqllcnt 

immédi,Jtement la chambre, 

Il est pourvu la tutelle q tl la régence par la chambre 

A;t. 72, 

Lil rL ,jence peut Hr" conférée une seule personne'. 
Le régent ,,'entre en fom·tion qu'après avoir pr2'té le s,.,.ment 

prcscr:t p'ar Lut. 69. 
At, 73. 

Aucun changellH'nt cl hl cOllsti~ution ne peut ,'tre fait peu. 

dant une n'gence. 

Art. 7-±. 

; "jl .:as de vacan,,'!? de trône. Id ChtHllbre pourvoit PI'0"!

soi.rl'ment à la r..'çlenu", jusqu'à b r('unton de la chambre re· 

nouvelée ; cette réunion " l,eu. au plus tard dans les deux 

mois. LI chambrE: nouvelle ponrvoit définitivement à la ré· 

gence. 

Le rVh"ami sc l'a assisté dun conseil de Id couronne. qui se· 

r" composé de cinq membrC's, dont trois seront désignés p<1r Je 

Mw<uni, ct dCllx ,par le parlement. 

Les attributions de ce conseil sont purement consultatives. 

"mi le qui est dit il la pr.'scnte constitution. 

Section 2. 

!)es ministn':s. 

Art. 75. 

N li! ne peut ètee ministr(' s'i1 n'est murundi de ni1issi1nce, ou 

s'il n'a reçu la naluralisiltiun, 

Art. 76. 

Les ministres n'cnt voix délibérative dan,; la chambre, que, 

qUé.:nd Ils en sont rnembres, 

Ils ont leur entrée dans la C:"llUbrC, et d"iv('nt être enten-
d,L-; ils le demandent. 

L, Cllil111b,e peut reqll"ril' la pl' 'Sl'üCt' des ministres, 

Art. 77, 

En aUCUn cas. l'ordre verbal ou ('crit dll Mwami ne peut 

iioustraire un min:strc cl la respOlBilbilité. 

cheunbre des représentants a 

et de les traduire devant la 
d" lc~ jU~Jer, simf cc 

le droit d'accuser les mi


cour suprême, qlli scnl. " 


qui ;,cca stilt!lé par la loi. quant 


partie lésée et aux 

ct délit;; qtlC d('~; ir,~n~strcs aura:C"lît (UllllHi':i hors de l'exerl ice 

cl" leur'; fonctions. 
Art 79, 

._---~ ....----------------------- 
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Iugingo ya 80. 

Irnhurano zerekeye ivy'arnatungo zicibwa na sentarc-, 

Ingingo ya 81. 

1
Imburano zerekeyC' ivyo gutegeka zicibwa na sentare, ki· 

rets"" ivyakuwemwo n'ibwirizwa. 

Ingingo ya 82. 

Nta sentare nlmw"" ishobora kubaho itashinzwe n'ibwiri
zwa. 

IKIGABANE III, 

Ubukum bw'abacamanza. 

Ingingo ya 83, 

Iman::a zinbwa lCese kiretse iyo babonye vyotera umugu
muko mu gihugu canke "r' agaterasoni. murico gih", sentace 

ibigerera mu ruhanza. 
Ku bintu vyerekeye ivyaha bikorwa mu gutwara. no mu· 

kwan&ka ibinyamakuru, bataramukirwa ahacarnanza b"vye
meje bose. 

Ingingo ya 84, 

Urubanza rwose l'ugomba gutangirwa, impamvu. Rllvugwa 
icese intahe ineka. 

Ingingo ya 85, 

Urubanza rwose rugomba gutangirwa impamvu. Ruvllgwa 
Mu kivi c'amabi y'ubumenja, uhugarariji. ubuyobe, uhu. 

gesera n'ihih! hikorwil n'abatwilra hamwe n 'abanditsi b'ibi· 
nyam",kuru, haba inâma rubamba, 

Ingingo ya 86. 

Abacamanza ba sentare Umwami niwe abatira. abClshikiri. 
jwe na ministre ilraba ivy'ubutungane. 

Ingîngo ya 87. 

Abilcamanza ntiharenza imyaka 10 y'ibikorwa vy'ukuca 

imanza iyo hasigaye umwaka umwe ico kiringo kitarahera, 
barashobora kwiyongeza ikiringo nkico nyene. Nta mucama· 
nza ashobora gukurwa mu mwanya ,>,';we, canke ngo aha· 

garikwe hatabaye urubanza. 

Ntibishoboka gutuma ahandi umucamanza hatabaye iciti· 
riro kishasha kandi atabanje kwiyemerera. 

Ingingo ya 88. 

Turetse ivy'itegeko rizoshinga. Umwami niwe yatira aba. 
kllru b'imanza bafasha ministre yashinzwe ubutungane, niwe 

yatira abandi bacamanZi!, bürondera imanza bazishikiriza Urt!. 

rimbi na sentare. 

Ingingo ya 89. 

Kirazira, umucamanza ntashobora kwemerera Leta ngo imu

he ikikorwa kihembwa, kiretse ashimye gukora ata mpembo. 
naho nyene hatari llmuziro, itegeko riziririza. 

8.0.8. n" 1 du 9· 3-1962. 

Art. 80. 

Les contestations qui Ont pOUl' objet des droits clvds sont 
exclusivement du ressort des tribunaux, 

Art. 81. 

Les contestations que ont ,pOlir objet des d:oits pohtlqlles 
sont du ressort des tribunaux, sauf les exceptions étdblies 
pdr la 101. 

Art. 82. 

Nul tnbunal. nulle juridiction contentieuse ne peut étre étil. 
bli qu'en vertu d'une loi. 

CHAPITRE Ill. 

Du pouvoir jadiciélire. 

Art, 81. 

Les audienc('s des tribunaux sont publiques. ;1 rno;n" que 
cette publicité ne soit dangerC'use pour J'ordre ou les mŒllI's 

et. dans ce cas. le tribunal le déclare par un jugement. 

En matièrC' de délits politiques et de presse, le huis-clos ne 
peut <:-tre prononcé qu'à J'unanimité. 

Art. 8·~. 

Tout jugement est motivé. II est prononcé en audience pu
blique. 

Art. 85. 

Le jury est établi en toutes mé!tiè'res criminelles et pour dé
lits politiques et de lé! pres~e, 

Art. 86. 

Les juges sont nommés par le Mwcmli, SUr proposition du 
ministre de la justice. 

Art. 87. 

Les juges sont nommés pour Un terme ne pouvant excéder 
dix ans, terme renouvelable un an avant son expiration. Au

cun juge ne peut être privé de sa place, ni suspendu, que par 
jugement. 

Le déplacement d'un juge ne peut avoir lieu que par une 
nomination nouvelle et de son accord. 

Art, 88. 

Le rvlwami, sauf des cas à déterminer par la loi, nomme et 

révoque. sur proposition du ministre de la justice. les officiers 
du ministre de la justice. les officiers du ministère public près 
les cours et les tribunaux. 

Art. 89. 

Aucun juge ne peut accepter du gouvernement .des fonctions 

salariées, â moins qu'il ne les exerce gratuitement; et sauf les 
cas d'incompatibilité déterminés par la loi. 

~---~~~ ..,---
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Ing:ngo Yil 90. 

Turetse ivy'itegeko rizokuraho. mu Burundi hariho senta

re yambere. sentare y'iyungururizo na sentare ya nzirihera, 

ububash" bwazo bwerekeye iman::a ziraba ba ministre. Ivye

gerél vya bD ministre, "bakozi ba Letél, n'abacamanza ba

Lwe n Umwilmi. Sentace yil l1zirihera, itegeko niryabaring<l

n':" izoshobora kutorwamwo sentare y'isubizabuti canke 
;.,< ~1kll:';ambur(l. 

ln~]ingo ya 91. 

Har dmategeko aringaniza ivyerekeye senta ..e abasirikari. 

h<lmw(' n'ububasha bwazo, akar,nganiza ivyo abakozi b'izo 

sent,L'e bategerezwa gukora maze akashinga n'ikihe bazora

ngiriza igikorwcl caho. 

I-Iar:ho 11(1 za sentarc zagenc\v(' il11anza z'ubuddrlda:d Z:

kaba ah,mtu hagenwe n'ihwiri:wa. Nyabwirizwa r;rangur" 

,ngenc zomera, ubllbasha bwazo, itora ry'abakozi bazo n'aho 

abo bakozi bélzoran\jiriza ikikorwa cabo. 

Ing .n\jo ya ';Ji.. 

Zd sentare zisumbuye na za sentare nto. ntizizok\.vigera zi-, 

kwirikiza amatêka n'amategeko, s'araba bose, s'ayashinzwc 

na province canke intara nmuntu abamwo. bene kuyashinga 

hatakurikije amabw;r;zw,,, 

IKIGABANE CA IV. 

Anlat,5ka yu z-a I,['ovine\? na z-a cotnmtlne. 

Ing:n\jo ya 93, 

j\rn~îtC'kd y:l 2(-1 province na za ComnllJne agir\\!a n 'ct111<l

b\\'Îrizw~L 

Ing;ngo ya 94. 

Uku~lira rl1.';'lJlSlIma. n·ukwandika. abavuka n'abapfâ hdmwe 

l1"tt!wzi\lama ibltabu vyanditswemwo. birabwa n'abakllru ba 

c.)mmline. 

UMURWI WA IV. 

lvy'amahera. 

Nta:';ori. ntag:korwa, n[;)gah2\to vyogirirwa Leta, prùv;nce. 

canke COmi11Une, bitashinzwc n':bwiriz~ra. 

hazocishirizamwo za provc

nsî na za cOr!l!nune haba ye înkenerwa. 

In\J'n\Jo l'a 96. 

lkori ryd Leta l'itor\Vêl kunnvaka. Aln<.lbwir:z\.\-d aritc'Jere::(l, 

lunwakn UJnwe, k;r~tse b8subiye kuya.shjnÇJ(1. 

lng.ngo yil 97. 

Nta nkul1z: kw·;kon. Ntakufllta kWlkori cdnke kmilcF,·b2!flya 

kwohabé\ bitttvuye k\v"ib\viriz\\'a. 

Art. 9J. 

San! s 'il y est dérogé par la loi. il y a en Burundi un tri

bunal dl? premi(;re instance, une COUr d'appel et une Cour su

prême. dont les attributions seront restreintes au jugement des 

m!nistres, chef de cabinet. fonctiormaires, et juges nommés pa: 

le !'v1wami. LI cour suprême pourra par l'effet d'une loi. Nre 

érigée en Cour dt> cassation. 

Art. 91. 

Des lois particulières rè'\jle!1t l'organisations des tribunaux 

militaires. leurs attributions. les droits et obligations de mem

bres dt' ces tribunaux et la dure" de leurs fonctions. Il y il d.:s 

tribunaux de commerce dans les l!eux déterminés par la loi. 

Elle règle lem organisa tian. leurs attributions, la mode de 

nominéllion de leurs membres, et la durêe des fonctions de ces 
derniers. 

Art. 92. 

Les cours et tribunaux n'appliqueront les arrêtés et rêgle

ments généraux. provinciClllx et locClux, d'mttClrlt qu'ils seront 

conformes aux lois. 

CHAPITRE IV. 

Des institutions prouinciales et cOTllTllllllales. 

Art. 93. 

Les in:;t:t',ltio:1s provinciales et communales sont régl!'es par 

d<?s lois. 

Art 94. 

Les réd,lCtions des acles de l'état civil et la tenue d(,s re~ 

g'sttes .sont C':..:cll1siv\?'mcnt les dttributions des autorités 

,,:olllmU;1(iles. 

TITRE l" 

Art. 95 

l\.UèUl1 impot, aucune charoe, aucune imposition au profit 

de l'état, des ,provinces et des communes ne pE'llt être établi 

que par une JoL 

La loi détermine des exceptions dont l'expérience démon

trera lil nécessité. au profit des provinces et des communes. 

Art. 96. 

Les impôts <'lI profit de J'état sont votés i'mlll1elIement. Les 

lo.s qUI \çs dablissent n'unt de force que pour un an, si elles 

ne :;;ont rE."!1cnvcllées, 

Art. 97. 

Il n(~ peut i>tre établi de privili'ge en matière d'impôts, NuL 

le exemption ou modération d'impôt ne peut être établ'e que 

;:ldr Lme loi. 

------~-_._-~--
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Ingingo ya 98. 

Atari hilmwe ibwirizwil rib:rangüril neza. ntar;ndi sororo 

ritegerezwa kwakwa abarundi. atari izina kôri rya LNa rya 

province canke rya commune. 

Ingingo ya 99. 

Nta pension, nta nshllmbusho bishobora gutangw<:l na Leta 
bitashinzwe n'ihwirizwa. 

Inglngo y 100. 

Uko umwaka utashe. abashingamateka bash'nga itegeko 

ry'ukuharûra « Comptes ;} bagera « Budjet ,) indaha y'ivyinji_ 

ra nïbisohoka. Amafranka ya Leta yinjira n'ayasohoka yandi
kWi1 muri « Budjet » no muri « Com.ptes 

Ingingo y' 101. 

Igihari c'ubuharûzi gitorwa n'abashingamateka, ibwirizwa 
niryo rishinga umwanya nya kihari kizomara muriryo banga. 
reo kihari cagenewe kusuzuma n'ukurangura ibiharuro vy'a
matungo y'akamaro ka bose. Uyo murwi utegerezwa kurinda 

neza ntihabe ugusesagura, ntihahe ikirenga ku caCÎwe. ntiha
gire ikicunguzwa ngo cimurigwe ahandi. Uyo murwi niwo 
ugira amategeko ku kitigiri cagenewe imyûga ya Leta. Uyo 
murwi niwo wagenewe kuraba ubukene n'ibikenewe. Impa
ruro ye vyose iEhikirizwa abashingamateka, hamwe n'ivyiyu
mviro vy,uwo murwi n'iharûra. 

Ica kihari kiringanizwa n·ihwirizwa. 

Ingingo y' 102. 

Ibwirizwa rizoringaniza ingene Leta izofasha mu mafranka 
y'inshumbushanyo n'impembo vy'abakuru b·amadini. 

UMURWI WA V, 

Inteko z'abnsirikare. 

Ingingo y' 103. 

Uburyo bw'ugutora ingabo z'abasoda bugirwa n'ibwirizwa. 

Nyabwirizwa ritegeka uburyo baduzwa. ububasha bwabo 
n'ivyo inteko zitegerezwa. 

Ingingo y 10·1. 

Ingabo zitorwa uko lL'1lwaka utashe. Ibwirizwa ribitegereza 
rimara umwaka umwe, iyo ritasubiwemwo. 

Ingingo y' 105. 

Ukuringaniza abapolisi n'ububasha bwabo n·ibwirizwa. 

Ingingo y' 106. 

Nta musirikali w'akavamahanga yokundirwa kuja mubiko_ 

rwa vya Leta kugerera canke kunyura mu gihugu, bitavuye 
kw'ibwirizwa. 

Art. 98. 

Hors les cas formellement exceptés par la loi. aucune ré

tribution ne peut être exigée des citoyens, qu'à titre d'impôt 

ail profit de l'état. de la province ou de la commune, 

Art. 99. 

Aucune pension. ilucune gr<"tification à charge du trésor 
pl1hlic. ne peut être accordé qu'en vertu d'une loi. 

Art. 100. 

Chaque année. la chambre arrête la loi des comptes et vote 
le budget. Toutes les recettes et dépenses de l'état doiv€'nt 
étre portées ,lU budget et dans les comptes. 

Art. 101. 

Les membres de la cour des comptes sont nommés par la 

chambre des représentants et pour le terme fixé par la loi. 
Cette cour est chargée de l'ex amen et de la liquidation des 

comptes de l'administration générale. et de tous compt"bles 
envers le trésor public. Elle veille à ce qu 'aucun article des 

dépenses du budget ne soit dépassé, et qu'aucun transfert n'ait 
lieu. Elle arrête les comptes des différentes administrations de 

l'état, et est chargée de recueillir à cet effet tout renseigne 
ment et toute pIèce nécessaire. Le compte général est ,oumis 
à la chambre avec les observi1tions de la COllr des comptes. 

Cette COUr est organisée par une loi. 

Art. 102. 

Une loi organisera J'intervention de j'état dans les .pensions 
et traitements des miniRtres des cultes. 

TITRE V. 

La force publique. 

Art. 103. 

La mode de recrutement de J'armée est déterminée par loi. 
Elle règle également l'avancement, les droits et les obliga

tions des militaires. 

Art. 104. 

Le contigent de J'armée est voté annuellement. La loi qui 
le fixe n'a de force que pour lin ,ln, si elle n'est renouvelée. 

Art. 105. 

L'organisation et les attributions de la gendarmerie font 
l'objet d'une loi. 

Art. 106 . 

Aucune troupe étrangère ne peut être admise au service de 
l'état, occuper ou traverser le territoire, qu'en vertu d'une loi. 

• 
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Ing:ngo y' 107, 

Ukuringaniza ibice vy'intéko zirinda igihugu bishingwa 

n'ibwirizwa, 

Ingingo y' 108, 

Ab"s'rikare ntibonyagwa ubl1kuru, amapete n'impembo vya
bo, b:tatutl1we n'ibwirizwa, 

UMURWl WA VI. 

Imii/nbo base bnhwanirako, 

Ingingo y 109, 

Uburundi bwatoye amabara y'akatsÎ gatoto, iryera n';ritll 

I:llra ; ing<lbo y'ubwami nlngoma, amacumu n'intarnbwe, 

(Intare \, 

Ing ingo y' 110, 

lbwirizwa rizogena aho umurwa mukuru wi Burundi n';ki

b,mza .; 'intebe ya Leta bizoba, 

Il1gingo y' Ill. 

Ntawohatirwa ku ndahiro itashinzwe n'ibwirizwd, Ibwiri_ 

zwa n'l'l'a rirangùcçl indahiro iyariyo, 

Ingingo y' 112, 

Umllnyama/wnga wese ;l\Juma mu kihugu c'j Burundi atu

nqv..;(l nk'<Îbdn,:.1: bantu itunga ryi\ve rikasonerwa nk'jvy'aba .. 

111.L. kirrtse hart agilCiyemwo karangùwe n'ibwirizwa, 

In~J;ngo y' 113, 

Nt;l bwiriz",,,, nta t0ka canke itegeko ry'ubugavyi bw'Ubu

",tndi bwose, bwa provense canke bwa commune ",chobora 

\ju1e",:rikizw;1 ritamaze kutangâzwa ku buryo ibwirizwa rivu~J<L 

1ngingo y' 114, 

rshimikiro ntinshobora kuhagarikwa ryose canke haba n'iki

ce caryo. 

UMURWl W' VIL 

llkllsubira kwihwc:::a ishimikiro, 

Ingingo y' 115, 

Ubukuru llshingamatêka bufise ububasha bwukuvu\Ja y'uko 

bibereye kusubira kwihweza iri shimikiro ry'ubu, k'uburyo 

bwerekanywe n'ubwo hukuru l1shingamatèka. 

y'uleo kumenyesha, inè1illd yabashingal'ntêkél 


îtz;:1~r1 :1:1:hôho. ZltZlyindi nkotnakomyi, ll1aZe lero ba~aha-, 


m;,;\Jil;'i! il':nd! nshasha, irimwo abashingantahe bay'b(xamw.), 


ndTl1a 11<-,hasha ica yikofZlnya n'zlbêljenall1(l b'ingc.111â. 

!ra Il;'nkl ;milze kushingwa gurtyo, izoca itanya ibintu vya

shinzwe vy'ugusubira kwihwezwa, kandi ntizoshobora kubi~ 

in;lil1it itilboneise, ahubwo lbice bitatu vy'abajenama 

l~ari ngahe. - Hatabonetse abajenama bashika ku bice bitatu nta kuhindu
ra kuzohaba, 

Art. 1Cï, 

L'or'Jimisation d'tme garde civique est éventuellement réglée 
p;,r une loi, 

Art, 108, 

Les militaires ne peuvent être privés de leur grade, hon

neur et pension, que de la manière déterminée par la loi. 

TITRE VI. 

Dispositions i/énérales. 

Art. 109, 

La nation murundi adopte les couleurs vert, blanc et rou

ge ; et pour arme du royaume le tambour, les lances et le 
lion, 

Art. 110, 

La loi décidera cie lendroit où la capitale du Buru'ldi et 

siège du gouvernement s'établira, 

Art, Ill, 

Aucun serment ne peut être imposé qu'en vertu de !a loi. 


Elle en détermine le formule, 


Art, 112, 

Tout draugc:r qui Sc: llouve réguiièrement sur le territoire 

du Burundi jouie de la protection accordée aux personnE's N 

aux biens, ';',lIf 1,,'5 exceptions établies par la loi. 

Art 113, 

Aucune loi, aucun arrêté ou ri-~Jjement d'administration gé
m'raie. provinciale cu cOllu11l1l1ale, n'est obligatoire qu'après 

avoir été publié dans la forme déterminée par la loi. 

Art. 114, 


Lil CUl1stitution ne peut être suspendue en tout ni en partie. 


TITRE VU, 

De la réf'ision de fa COl1stitntiol1. 

Art, 115, 

Le pouvor k\]slatif a le drùit de déclarer qu'il y a Heu il 

la révision de la présente constitutic.,n, dans les dispositions 
qu'il d",ss:gne, 

Après cette déclaration, la chambre de représentants eSt 

dessoule, de plein droit. et il en sera convoquée une nouvelle, 

C0i11posée des menlbres en fd~sant partie, auql1el~ .,:;pront 

adjoints les conseillers de la couronne, 

Cette ch(1fnb:,C' ainsi constituée, statuera sur le;:; points sou


;'l'S il la révis:oD, et ne pourra dé!;bérer que si les deux tiers 


dU mOlns de scs membres sent presents, 


t'::ul changelJl'.?nt ne sera adopté s'il ne réunit pas au moins 


1e:.i deu" tiers des suffrages, 


.._--- ---"' 
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UMURWI W' VIII. 

Imigabo ihita. 

Ingingo y' 116. 

Kushika aho itegeko rizobirangura. abashingamateka ba. 
zorek&;:irwa ububasha hw'ukurega ministre. sentare isumba 
zose, nayo izorekurirwa kumucira urubanza mllkurangllra ica
ha yakoze n'ikihano akwiye. 

Arika lero igihano ntikizoruta llkllfllngwa llbutacaruka bi
tabujije yamara ko aronka ibindi bihano vyarangûwe n'ibwi
rizwa. 

Ingingo y' 117. 

Ahakozi bo mu ma Parke na za sentare baguma nkuko 
hahora kushika hahaye itegeko ritegereza ukundi. 

Iryo tegeko rizorinda kuca imbere y'abashingamateka ha· 
tanguye kusasa uhwamhere. 

Ingingo y' 118. 

Ku munsi ishingiro rizoba ritegerejwe kukwirikizwa. ama· 
bwirizwa yose. amateka yose n'amategeko yose aciye kubiri 
n'iryo shingiro, araciwe. 

Imigabo g' intera. 

Ingingo y·119. 

Ubukuru nshingamateka buzogir'umwete kugira n90 mu 
minsi yavuba hakorwe amahwirizwa yandi. azoringaniza ibi 
bintu bikwirikira : 

1) Uguca amabwirizwa y'agaciyemwo n'ugusubira kwi
hweza amabwirizwa yose, amateka n'amategeko yose yari 
yashinzwe n'abaturera. 

2) Za finanse (ivy'amafranka). 

3) Ukuringaniza za province na commune. 

4) Ukuringaniza ivy'imanza na jury (rubamba, imvuga
kuri). 

5) Ukuringaniza ibintu bibazwa ba ministre n 'abakozi 
b'ubwo bubasha. 

6) Kufata imigabo y'ukubuza imirimo ibiri n'impembo zi
biri z'ukwirundirako, 

7) Ugutegura ivy'inteko z'abasirikare. 

Ingingo y' 120, 

Amatazirano y'Ubuhizi bw'Umwami bw'; Burundi ngaya 

« Imâna, Umwâmi n'Uburundi 

• Ingingo y' 121. 

lri shimikiro ritangura kukwirikizwa kuva umunsi w'uku
ritangaza muri kagace ka Leta y'i Burundi. 

B.O.B. n" 1 du 9 3-1962. 

TITRE VIII. 

Dispositions trAnsitoires. 

Art. 116. 

Jusqu'à ce qu'il y soit pourvu p"r une loi, la chambre d"s 
représentants aura lm ,pouvoir discrétionnaire pour accust?r un 
ministre. et la cour suprême pour k juger. en caractéris,mt le 
délit, et en déterminant la peine. 

Néanmoins, la peine ne pourra excéder celle de la réclusion. 
sans préjudice des expressément prévlls par les lois pénales. 

Art. 117. 

Le personnel des cours et tribunaux est maintenu tel qu 'il 
existe actuellement. jusqu'à ce qu'il ait été pourvu par une 
loi. 

Cette loi devra É'tre portée devant la premiére session légi .. 
sl8tive. 

Art. 118. 

A compter du jour où la constitution sera exécutoire toutes 
les lois, décrets, arrêtés, réglements et autres actes qui y sont 
contraires. sont abrogés. 

Dispositions supplémentaires, 

Art. 119. 

Le pouvoir législatif tiendra la main à ce qu'il est légiféré 
p8i' des lois spéciales, et dans le plus COllft délai possible au 

sujet des objets suivants: 

1. L'abolition des lois d'exception et la révision de toutes 
autres lois. décrets et ordonnances édict';es par la tutelle. 

2. - Les finances. 

L'organisation provinciale et communale. 

4. - .. L'organisation judiciaire et J'organisation du jury, 

5, ~ La responsabilité des ministres et autres agents du 
pouvoir, 

6, - Les mesures ,propres à prévenir les abus du cumul et 
des trusts financiers, 

7, - L'organisation de J'arm';e. 

Art. 120. 

La devise du Royaume du Burundi est : 

« Dieu, le Mwami et le Burundi ). 

Art. 121. 

La présente constitution entre en vigueur le jour de ~a pu
blication au Journal officiel du Burundi. 
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Iri shimikiro tutararitangaje, tutegetse ko ryambikwa iki
menyamenya ç'Ubwami, kandi rigireko ritangazwe mu nca
gace ya Leta y'i Burundi. 

Ritangiw" i Bujumbura. kuwa 23 llovembri 1961. 

n'Umwami. 

Na Ministre wa mbere, 


Promu'gcnf, !" pré,"('ute coustitut'on. ordonnons qu'elle soit 
revêtue du sceau du Royaume, et publié par le journal officiel 
du Burundi. 

Donné à Usumbura, le 23 novembre 1961. 

Par le Mwami, 

Le Premier ministre 


MUHIRWA. 

Na Ministre w'intwaro y'igihugu, Le mmÎstre de l'intérieur, 

NTIRUHWAMA. 

Ndaribonye kandi ryambitswe ikimenyamenya c'Ubwami, V u et scellé du sceau du I1oyaume. 
Ministre wÏmauza Le ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

Ibwirizwa ry'itariki 26 februari 1962 ryerekeye ita~ 
ngazwa ry'amategeko y'abategetsi b'intara y'U~ 
burundi. 

MWAMBUTSA WA 4. 

Umwami \\'i Burundi. 

l\llwest:, ahar;ho n'i1bazovl1ka, MW:lnmut~e, 

Ngibi ivy'abashillgamateka bageze kandi natwe lwemeje: 

cane cane mil ngingo 113, y'ishimikiro y'amateka 
yemejwe n'itegeko nshülgamateka n" 01/20 ry'itaraki 30 ya
nwari 1962 ; 

Tusubiyemwo itegeko nshingamateka n" 09/280 ry'it2\riki 17 
ogU5to 1961 !'yerekeye amategeko y'abategetsi bo mu Burundi. 

Twemeje ibi : 

Ing'ngo ya 1. 

Amahwirizwa atan\jdzwa !HU knyamakuru ca Leta, mu gihe 
v y<hut<l, bab:manika mu ~Jisagara kikuru ca Leta y'UburundL 
Amategeko y'Umwami n'aya ba ministre n'ayandi mateka 
bategetsi yerekeye igihugll cose agomba nayo kwandikwa mu 
kinyamakuru ca Leta. 

Loi du 26 février 1962 sur la publication des actes 
officiels des autorités publiques du pays du Bu~ 
rundi. 

MWAMBUTSA IV 

Mwami du Burundi. 

~\ tOll\.) présents ct ù venir. Salut. 

L'assemblée législative du pays il adopté et nous sanction
nons ce qui SU;t : 

Vu, spécwlement en Son article 113. la constitution du 
Royaume du Burundi approuvèe par l'ordonnance législati 
ve n" 0 1 /20 du 30 janvier 1962 ; 

Revu l'ordonnance législative n" 09/280 du 17 <loùt 1961 
SUl' la publication des actes officiels du Burundi, 

A vons d~creté et décretons 

Les JOlS sont pub1iées par insertion au Bulletin officiel du 

BU1'llndi et. en cas d'ur\jence, par affichage au chef-lien du 
j:ays. Il en est de m~me des arri'tés du Mwami, des arrêtés 
ministh;els et des actes administratifs qui émanent d'une 
èlutor;ti' compétente pou;' J'ensemble du pays IOl'!>qu'ils inté· 

1 rCSSE'llt la généralité des habitants, 

Ingingo ya 2, Art. 2. 

Les ades "dministratifs qui intéressent la généraJWE des 
l'undi azomanikwa mur'ico gice nyene gusa, 

Amabwirizwa araba abantu bose bo mu gice kimwc c'Ubu
habitant.s et qui émanent d'autorités compétentes ilgissant 
dans un cadre territorial plus restreint que celui du pays 
sont publiés par affichage dans la circonscription terrHoriale 
intéressée, 

In\jin\jo ya 3, Art. 3. 

Les autres actes administratifs sont notifiés aux intéressés 
ari ngombwa kutangazwa bayandika mu ncamake mu kinya

- Ayandi matek" bayarun\jikira abo yerekeye. Nahù iyo 
et, si la pL~blkaLon présente un intérêt public, ils sont en 

makuru ca Leta. outre ,publiés par extrait au Bulletin officiel du Burundi. 
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lngingo ya 4. 

Amabwiriz,,"<1 l'o mu ngingo l'a mbere yihutirwa kutanga
zwa. rwandiko rwayo rumar,l ukwezi rumanitswe kurugi 
rwlbiro ministre wa mbere akoreramwo. Ayo mu ngingo 
ya 2 nal'o ufwandiko rumanikwa aho uInukuru w'ico gice 
akorera. 

lzo nyandiko zizoba zifise itariki ry'umunsi bazimanikiyeko. 

ll1~ljngQ ya 5. 

ll'o ayo mabwirizwa atavuga umunsi azotangura kukuriki
zwa. n'ukuvuga ko azotangura umunsi ugir'icumi bayamani
tse. 

lngingo ya6. 

Kiretse bihindutse canke umunsi amabwirizwa agomba ku
kurikizwa yagenwe mu ngingo ya 5, amabwirizwa yose ya
tangajwe mu kinyamakuru ca Leta atangura kukurikizwa 
umllnsi ugirlcumi guhera inyuma y'Hariki y'ico kinyamakufU 
yanditswemwo. 

lngingo ya 7. 

Amabwirizwa araba bamwe bamwe agomba kllkurikizwa 
umunsi bamaze kuyamenyeshwa. 

Ingingo ya 8. 

Amabwirizwa bamaze kumanika nkuko biri mu ngingo ya 
-{ atègerezwa nal'O kutangazwa mu kinyamakllru Ca Leta. 

Ing'ngo ya 9, 

Ikiguzi n'uburyo bashobora kuronka ico kinyamakufU bi
zomenyeshwa n'itegeko rya ministre, 

Turemeje iri teka, tutegetse ko barishirako ikashe ya Leta 
kandi rikatangazwa mu kinl'amakuru ca Leta, 

Usumbura. itariki 26 februari 1962. 

Art. 4, 

Lorsque la publication se par voie d'affichage une co
pie conforme de J'acte est affichée pendant un mois à la 
por,,: du bâtiment occupé soit par le premier ministre dans 
les cas prévus il l'article premier, soit par l'autorité admi· 
nistrative qui administre la circonscription dans les cas pré
vus à l'article 2. 

Ment'on du jour où J'affichage a commence' est bite, sur la 
cop'e affichée par le premier ministre ou J'autorité qui admi
nistre la circonscription ou par leurs délégués. 

Art. 5. 

Si la date de leur mise il exécution n'est pas déterminée 
âutremen~. les actes publiés pal' voie d'affichage deviennent 
obligatoires dans tout le pays ou dans la circonscription in
téressée le dixième jour de l'affichage. 

Art. 6. 

A moins qu'iI n'en soit disposé autrement ou que la date 
d'entrée en vigueur ne soit déterminée par celle de l'afficha
ge les actes insérés au Bulletin officiel du Burundi sont 
obligatoires dans le pays 10 jours francs après la date du 
numéro de ce journal qui les contient. 

Art. 7. 

Les actes n'intéressant pas la généralité des citoyens de
viennent obligatoires à dater de la notification aux intéressés. 

Art. 8. 

La publication des actes officiels par voie d'affichage ne 
d:spense pas de la publication au Bulletin officiel du Burundi. 

Art. 9. 

Le p;'ix et conditions d'abonnement au Bulletin officiel 
du Burundi sont fixés par arrêté ministériel. 

Promulgons la présente loi. ordonnons gu'elle soit revêtue 
:lu sceau de l'état et publiée au Bulletin officiel du Burundi. 

Donné à Usumbura, le 26 février 1962, 

-

MWAMBUTSA IV. 

Bihawe Umwami. Par le Mwami. 

na ministre wlvyerekeye ivy'imanza. Le m'nistre de la justice 

NUWINKWARE. 

Bibonyw," kandi bishizweko kashe na. Vu et scellé du sceau de l'état, 

NUWII\:KWARE. 
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Ibwirizwa ryo kuwa 23 yanwari 1962, ryerekeye 
ukurema jury (n'ukuvuga abashingantahe-ru
gamba-imvugakuri) yihweza ibintu vyerekeye 
ibibi-mahano no kuvyaha mu ntwaro y'agakazo 
n'ibiva mu nzandiko z'ibinyamakuru birenz'uru
gero. 

MWAMBUTSA IV, 

Umwami w'j Burundi, 

Mwese abariho n'abazovuka, Mwaramutse, 

Turavye ibwirizwa ryo kuwa 21 ogusto J925 kuvyerekeye 
intwaro ya Rwanda-Burundi ; 

Turavye itegE'ko ryo ku wa 5 yuli 1918, ryakuwe n'itege
ko ryo kuwa 16 yuli 1960 mu vyerekeye iringaniza rya za se
ntare zitari imvukira za Rwanda-Burundi; 

Turavye itangazo nshingamateka n° 02/331 ryo kuwa 19 
octobri 1961 ku vyerekeye inama-nshingamateka y'i Burundi; 

Turavye ingingo-nshingamateka n" 02/235 yo ku wa 15 
yuli 1961 ku vyerekeye amabwirizwa Uburundi bushingiyeko, 
nkuko buhinduwe uyu munsi, kubera ko Leta yacu yegereje 
iminsi y'ukwikukira, ko kuv'ubu, Uburundi bUI::::ze kI"~:r2 

aho bwigeza mu vy'ubutegetsi, na cane cane nko m·,·biraba 
inshingamateka n'imburano (imanza), 

Kuhera ko Leta y'i Burundi iOOna ko inama nshingamate
ka itarashobokerwa gukora ihitabu bikwiye, kimwe c'ama
tegeko ahana amabi, ikindi c'inyigisho zihana amahi, itege
rezwa kllha irafata imigaOO y'ukuringaniza uburyo bw'ugu
tegekanya imvukira z'j Burundi mu vy'ünanza, zino mvukira 

zifatanye kuca imanza zerekeye amabi asumha nk'ukwica ubu
zima n'amagara vy'abantu canke izerekeye amabi adurumba
nya amahoro n'umutekano w'igihugu, cane cane amahano 
ageramiye intwaro z'intara n'ihinyamakuru. 

Kuhera ko mu Burundi. ikirindi c'intahe y'ubutungane kifa
shwe n'umurwi w'abacamanza batiwe n'Ububiligi. 

Kubera ko akaranga k'ibibi n'ivyaha kari mu gitabu c'ama· 
têka y'ibihano cagizwe n'abarezi kikaba kizogumaha kushika 
umusi kizocibwa, 

Kubera ko, n'ubwo za sentare zisumbuye, zibaye zirareke
rwamwo abacamanza b'ababiligi ngo bagume ariOO bakuru, 
ibituma vy'urwihute, biragaragara bituma Leta gushira iru
hande y'aOO bacamanza b'ababiligi abacamanza kavukire 
b'igihugu ; 

Kubera ko inyigisho n'imenyakuri (jury sprudence) bigikora 
mu bihugu bikirezwe, vyamye birekura ngo mu migenzo ikwi
rikizwa mu mburano, iyo habaye ibwirizwa rihingûra ivya
hahora baca bakoresha buno nyene iyo atakibibuza naho 
boba baramaze kwitwara irya mbere ritarahingûrwa, (Raba 
aho Schuid abivuga mu kitbu yanditse citwa, Traité pratiquE' 
de droit criminel page 78 umwaka 1912). 

• Turavye ko hari n'ikindi kirushaho, n'uko OOse baOOna ko 
itora rya rugamba imvugakuri (jury) ryongereza icubahirizo 
c'abacamanza ku bayobe bitwarirwa, rugamba imvugakuri 
nayo ibabera ingwati y·ubukiriro. 

Loi du 23 janvier 1962 relative à la création d'un 
jury portant sur les matières criminelles, d:Wts 
politiques et de presse. 

MWAMBUTSA IV, 

Mwar.li du Burundi, 

A tous présents et à venir, Salut. 

Vu la loi du 21 août 1925 SUr le gouvernement du RUim" 
da-Urundi; 

Vu le décret du 5 juillet 19"18 abrogé par le décret du 16 
juin 1960 portant J'organisat;on judiciaire des tribunaux non .. 
indigi'nes au RUimda ..Urundi ; 

Vu !'ornonnan:e législative n" 02/331 du 19 octobre 1961 
sur l'assemblée législative du Burundi; 

Vu l'ordonnance législative n" 02/235 du 15 juillet 1961 
SUr les Institutions du Burundi, tel que modifié à cc jour ; 

Attendu que notre Etat est sur le point d' accéder à l'indé .. 
F~Dc;u;:e totale; 

,.'\.t'u1du O:le dès à pré:;ent. il jouit d'une certaine autonc.. 

mi"" notamment d",ns les domaines législatif et judiciaire; 

Attendu que le gouvernement du Burundi considère qu'en 
attendant que le Parlement soit en me;:;ure d'opérer ulle ré .. 
forme comp!èté' du code pénal et du code d'instruction cri· 
mineHe il lui incombe, pour les crimes les plus graves inté .. 
res,anr la vie et LnLégrité physique des personnes ou l'ordre 
et la sécurité publics, d'organiser un système prévoyant la 
participation des nationaux à la justice, notamment pom le" 
déhts criminels, polibques ,'t de presse 

Attendu que la justice est actuellement rendue au Bl1rund; 
par un corps de Magistrats nommés par la Belgique , 

Attendu que la qualification des crimes et délits est pre.. 
vue par le code pénal instauré par la tutelle et qui demeure
ra jusqu'à son abrogation; 

Attendu que tout en maintenant à la tête des cours et des 
tribunaux, les magistrats belges qui les président, il est appa
ru urgent au gouvernement de faire intervenir, pour les affai
res les plus graves, aux côtés de ces magistrats, des élé
ments nationaux ; 

Attendu que la doctrine et la juri sprudence en vigueur 
dans les pays de la tutelle ont toujours admis qu'en matière 
de procédure. toute loi modificatrice est immédiatement appli
cable. sauf disposition contraire, même si l'acte a été anté
rieurement intenté. (Voyez Schuid, Traité Pratique de Droit 
Criminel êd. de 1942. p. 78 et autorité citée notamment Cas· 
sation 28 novembre 1922. 19231, 84). 

Attendu qu'au surplus, il est universellement considéré que 
l'assistance d'un jury constitue pour les accusés une garantie 
supplémentaire à l'indépendance des juges. 
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Kubera ko iri bwirizwa ritegereza îtora rya rugamba-imvu

gakuri (jury) kuvyerekeye amabi n'ivyaha bisumba ibindi 

vyerekeye ukwica ubuzima ll'amagara vy'abantu n'ivyereke

yc 1.: 11 durumUi'''Yil ar:luhon, n\ll':u,ekano w'igihllgU, ritegé'reza 

na rugamba-mvugakuri (jury) Huma ko banyakuregwa bagi

ra iteka n'itekane, tubona ko ùtakibuza iri bwirizwù kushi

mikishwa, n'ukuca rikora llbll llyene, 

Tucavye :nçl,ngo ya 85 y'ishimikiro ryi Burundi ry~mewe 

kuwa 26 novembri 1961. 

Tllravye inkenerwa y'ukwikukira, 

Inama nshingamateka yaravyemeye natwe turabivumereye : 

rivumercy<: : 

Ingingo ya 1. 

Mukivi sentare canke s<:ntal'e nkuru isubiramwo imanza, 

izoba He,lerejwe kwihweza inama nk'izi zikwirikira 

a) Il1ama zlbihano zikwirikirana ibibi bifise ibihano 
vy'imyaka 15 nlyisumba, 

b) Iman;;;l zerekeye ku vyaha vy'ùbatwùrù no ku vyahù 

vy'ilbanditsi b'imbaramakul'u bifise ;bihano vy'imyaka 5 n'ib;

renga, bazorinda kuronderll ababafasha mu kivi c'imbnrano 
no rnukivi c'urubatlza. 

Bazofashwa n'umurwi w'abashingamateka 13. bitwa ruba

,,,ba-:mvuçjakuri. Mukivi bazoba bakirondera ministre w'ima

11Za, ni yabona ko ari inkenerwa, azosbobora kusaba ngo ba

:nuhe y'.h"vcze <lIllajarnho aIlla!e kurondera aze;'ekeye, 

Scutare, iyo ibisabwe n'inshingil-fllbanza (ministère public), 

canke n'uwihuranira, canke intuflnva iburanira utashobora 

kwivugira, izoshin,la mu rulxUlzil rw'intangarn<lrara, y'uko 

urnhanza b:1yishikirije ruri n'u bwoko bw'imanza zaVllzwe 

aha haruouru, 
lInvo ruhnnza nt(lngé1nJa;~(Fa rushingv/<1 Inu n~asah<l Jniro

!1'}D i~Îli :~':>~~ y'uÇJuranHura impalnvu zarwo. lHZ\vunguruza 

uryVO rub;::ll1za 11luri ~~f ntare 'Y'isulnhuye kugirwa mu nliban.va 

itatu kava kl1munsi i'W;'ci"Î'Aleko : nllko ugusubira mur; Jl:'WO

ruhanza, kuzoranuurwa ,ùngingo ya 41 y'iteka ryo kuwa 
C Z·tpl'ÜI) 191)0 r:v:~,!~'l ~rlgi?!1do y'ui:uh-tlsha :llnabi lUll R\v,1n::ht. 

Burundi. 

InHingo ya 2. 

Itondamurongo rya ba rU\Jamba-mvugquri ryaaenewe ku

fashél za s"ntare mu mwaka, rizotondef1\va k'u:'ubll buryo 

bukwidkira : 

Mu mi si 15 kuva aho in b"virizwa rizoba rÎlèlll::<' gutanga

zwa, naho muyindJ myakil mu m'barwa id ha\pti y'iminsi 15 
nEl 30 novpmbri, ëldministratcu!" \Va province. c:rmaze kuhanl.l
ZZl in;;lma yn cornmune n'abash:ngaofahe- bo kur:1ug:na ; aZQ

shikii'iza iJn",z'nil âne y'abamnd i h'abagilbo baLwc batowe 

muri COlil'l1une imwlmwe yose, bab" bafise ubllb"3ha bW<1bo 

bw'uglltwara n'Ilgutegeka, bab" bafisc imyaka 25 n'itarenga 

imyaka 60, baüm(Jure baflse nbupfasoni lIlU kubi,ho kwabo 

no mu migenzo myiza, baile bazi kllvu~a, kusoma n'u!Ç\\:and,

ka ikirundi canke ikifransli, 
K 'C"tZ:rt:l ;/'-1\0. :lb:lS:r1k~l;'Z-, <lbapolîsi. db:nLsh;;] (l111ad;n~. ç"ÜH- kozi ba Leta n'abashingam<lteka bandikwa kur'iryo tondamu

rongo, 

Attendu que la présente loi organisant un jury pour tous 

les crimes et les délits particulièrement graves intéressant la 
vie et J'intégrité physique des p"rsonnes ainsi que l'ordre et la 

sécurité de J'état, et le jury constituant lIne garantie supplé

mentair" pour J'acclls~, il n'y il allcun inconvénient il rendre 

cette loi plus favorable, immédiatement applicable, 

Vu, spécialement en son article 85, la constitution du Bu
rundi votée en date du 26 novembre 1961 ; 

Vu rurgence , 

L'assembl';'e lég'slati.ve a adopté et nous édictons 

Article premier. 

Lorsqu'un tribunal ou la cour d'appel aura il connaître; 

a) des affaires pénal"s relatives à des infractions pour les
quelles une peine de 15 ans de servitude pénale ou davantage 

est promulguée: 
b) de', affaires relatives à des infractions politiques ou d"~ 

lits de presse, pour lesquelles une peine de 5 ans ou davanta
ge de servitude pénale est promulguée; 

Ils devront se faire assister à la phase de J'instruction 
d'audience et de jugement par un jury composé de 13 jurés, 

Durant le temps de l'enquête de telles affair"s, le ministre 
de la justice pourra, s'il le juge nécessaire, demander en com

munication le dossier déjà constitué, 

Le t"'Lenal. à la requête du ministère public, de la défense, 

ou de la partie civile, décidera, en jugement préliminaire, si 

l'affaire lui soumise entre dans la catégorie des aff"ires pré

vues ci-dessus, 

L<l dècision cst rendue dans les vingt-qtwtre heures de la 
mise en lib~rc', L'appel de cette décision doit Hl'c interjeté 

dans ks t:o:s jours de son prononcé (et J'appel sera règlé pa;' 

l'article 41 du décret du 6 août 1959, portant cod" de procE'

dure pénale pour le Ruanda-Urundi. 

Art. 2. 

La liste des jurés appelés, au conrs d'une année, à p,'ester 

leur ministre aux cours et aux tribunaux, sera dressée comme 

suit: 
D;1113 la quülZ(1~ne de la pubJicat~cn èe l<l pr':sente loi : ('~ 

les autres années, entre quinze et trente novembre, il f,(';-a 

proposé par l'administrateur d" chaque p:ovince et aprés 
consultation du conseil communal et notables de chaque col

IJne, quatre noms des barundi mâles par commune, jouissaat 
de leur droit civil et politique, âgés de ving-cinq ans mini
llH!m :,OîXt\l1te ans nl(~ximt1rn de bonne vIe et In(:eu:"s. et 

sachant parler, lire et écrire le kifllndi ou le français, 

Seront omis de cette Ilstc. les milita'res, poJ:ciers, ministres 

de cultes et du gouvernement et les p<lrh:-mentaires, 

--,--,--,~----
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Ayo mazina yabo bashingantahe ategerezwa kushikirizwa 
ministre yashînzwe intwaro yo hagati mu kihugu. 

Administrateur uwariwe wese wa province azoramuka ata
shikirije abo bashingantahe mu kiringo cashinzwe, azoshobora 
kukwirikiranwa ahanwe ikihano c'umunyororo uva ku minsi 
8 kushika iminsi 30 n'ihazabu ry'amafranga 1.000 canke iki· 
hano kimwe murivyo ; ivyo ntibibujije ko yokwirikiranwa ku 
bindi vyaha vyamuhwaniyeko akabihanigwa, 

Iyo administrateur atashoboye gukwiza igitigiri c'abantu 
babikwiye nkuko tumaze kubivuga ku murongo uheruka, azo
pfa kurungika amazina y'abo yatororoye, agireko yigane 
ingene yahebuye yari yarondeye ashaka kurangûra ubutumwa 
bwiwe. 

Amazina yamenyeshejwe kurtyo, ministre yagenewe intwaro 
yo hagati mu gihugu, azosubira kuyandika ku rupapuro ru· 
mwe mu gukwirikiza urutonde rw·jndome. Urwo rutonde mi
nistre azorurambako akamenyamenya, aheze arungikire mi
nistre yashinzwe ivyerekeye ubutunzi impapuro z'iyimuriro 
zitatu, Ministre yashinzwe ivy'ubutungane nawe arungikire 
sentare ifise ububasha, impapuro zibiri z'ivy'umw'umwe, Ama
zina y'abatowe aramutse abaye munsi y'igitigiri c'ami',jana 
atanu, ministre atunganya intwaro yo hagati mu gihugu, azo
swa ba administrateur ba province zirimwo abantu bcnshi, 
bagire urundi rutonde rw'amazina y'ukushikana kukitigiri, 

Ingingo ya 3. 

Iminsi 15 imbere y'umubarwa washinzwe w'ukuburana, 
umuklll'u wa sentare ya mbere canke yisumbuye, ar'i1nbere 
y'intumwa zagenwe kuburanira abatashobora kwivugira, ar' 
imbere y'abashinga rubanza, ar'imbere y'abitwarirwa baha
garik1we n'abahanuzi babo, azolora muntoro y'ubufindo bu
findiwe kumazina y'abashingantahe rugamba-mvugakuri 24, 
abonyene ace abatumako we nyene. 

!tora ry'abo bashingantahe 24 bitwa rugamba--imvugakuri
rizogirwa mu mwaka umwe wïkirundi uherana n'umunsi 31 
desembri : Urwo rutonde rw'amazina 24 nirwo bazogirirako 
ubufindo bw'ugucekera buzogirwa imbere y'umusaso wose 
w·abarugamba. Mu kivi habaye ukwunguruza urubanza 
mud sentare yisumbuye ngo rusubirwemwo, inama nshasha 
ya barugamba igirwa kuburyo iya mbere yagizwe. mugabo 
abashingantahe rugamba bari muri sentare ya mbere ntiba
subira kuja muri runo banse kujamwo mbere. iyo ruramutse 
rwunguruje muri sentare nkuru. 

Ingingo ya 4. 

Iyo umubarwa washinzwe ushitse, amazina y'abashinga
ntahe rugamba 24 yamaze gucekerwa mu ngingo ya 3 baya
shira munkono zagenewe kushirwamwo impapuro z'itorero. 
Inama rugamba mvugakuri izorondera urubanza n'ukuzo_ 
rutanya izogirwa ku minsi bazokura munkono z'ubuHndo 
bw'itora amazina 13 z'abashingantahe-rugamba, batazoba ba
sabwe ngo bareke kwinjira murubanza. bivuye ari kuntumwa 
iburanira utashobora kwivugira. canke n'umushinga rubanza 
canke na nyakuregwa. 

Abo base tuvuze, umwe wese ashobora kwihakana ba ru
gamba batarenga batatu niyo hatagira igituma. 

Haramutse habaye banyakuregwa benshi, mu kwihakana 
barugamba ngo ntibaJe mu rubanza, barinda kwifatanya kugi

ra ngo babihakanire hamwe kuko igitigiri ca barugamba bata
- tu ntabwo kishobora kurenga ngaho. si ku baburanirwa si no 

kubiburanira. 

Ces déclarations devront parvenir au ministre de l'intérieur, 
Tout administrateur de province qui n'aura pas effectué cette 
déclaration dans le délai imparti, sera susceptible d'ét:'e pour~ 
suivi et condamné à une peine de 8 jours à un mois de servi~ 
tude pénale, et de mille francs d·amende. ou rune de ces pei. 
nes seulement. sous réserve des poursuites disciplinaires qui 
pourront être exercées à son encontre. 

A défaut pour J'administrateur de pouvoir compléter la liste 
des personnes qualifiées selon J'alinéa précédent. il enverra 
la liste des personnes trouvées en signalant les recherches opé
rées en vue d'exécuter sa mission. 

Les noms ainsi déclarés seront repris par le ministre de 
l'intérieur, sur une liste unique nominative. établie par orère 
alphabétique. Cette liste sera paraphée par le ministre. qui en 
adressera trois copies. certifiées conforme. à Monsieur le mi
nistre de la justice. Celui-ci transmettra aussi deux copies 
au tribunal compétent, Au cas où la liste ainsi formée com
prendrait moins de cinq cents noms. le ministre de nntérieur 
priera les administrateurs de province dont les communes sont 
les plus peuplées, de produire une liste complémentaire. 

Art, 3, 

Quinze jours avant la date prévue pour J'audience, le pré
sident du tribunal ou de la cour. en présence des parties ci
viles, du m:nlstère public. des accusés assistés de leurs con
seillers. tirera au sort vingt-quatre noms de jurés. lesquels 
seront aussitôt convoqués par ses soins. 

Les nominations des vingt-quatre jurés seront faites pour 
une année dvile. finissant le trente et un décembre; c'est dans 
cette liste que le tirage au sort des treize jurés se fera avant 
chaque session, En cas d'appel le nouveau jury se forme de 
la même procédure à J'exception des noms des jurés qui ont 
siégé en premier dégré, ainsi que ceux dont la récusation a 
été prononcée. 

Art. 4. 

Au jour indiqué, le nom des vingt-quatre jurés ayant fait 
l'objet de la sélection prévue à l'article III sont déposés dans 
une ume. Le jury d'instruction et de jugement sera formé au 
moment où il sera sorti de l'urne treize noms des jurés, qui 
n'auront pas fait l'objet de récusation, soit par la partie civi
le. soit par un ministère public. soit par l'accusé. Chacune 
de ces parties pourra récuser sans motif au maximum trois 
jurés. Dans le cas où il y a plusieurs accusés. ils doivent 
exercer leur droit de récusation conjointement, le nombre 
de trois jurés étant un maximum pOUr l'ensemble des parties 
civiles ou des accusés. 
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1ngingo ya 5, 

Umukuru w'intahe azobwira abashîngantahe"rugamba, ba
hèlgaze kami b;kuye înkofero, irl jambo rîkwirikira : « Ni 
!lluf'ah~rE' kÇtJ1J ni n1\Venle,'e ic"·,bcrc y'inama n'imbere y'aba

mu yuko muzokwihwE'z:l lù!bwitegerejî ntal1gere ibirt'go 

bizoregwa :\1 ko mutilzokunguriza nyakwitwari" 
gwa canke mlltazonyitsa ukuri k'umurezi, ko atawe muzogi
ricenge kushika bimaze kuvugwa icese, ko mutazokwirikiza 
urwanko Œnke uhukozi bw'ikibi : ko mutazogira ubwoba 

canke ngo mugire nkûnZÎ mu kurangüra ibituma vy'ibicumu
ro, n'ibHuma bikiza uwacumuye, mugukwirikiza kâmi k'umu

tima wanyu n'itsitso ry'ukuri kwanyu, mu kutazokwigera mu
gura urubanza n'ukuba intanyiganyizwa mu kuri aribwo bu

hizi bubereye umuntu rugamba-imvugakuri nyen'ubupfasoni 
ntangere ntabe n'imbundege, », 

Umw'umwe wese murabo bashingantahe"rugamba. arinda 
kwakurwa n'umukuru n'intahe, akarahira ashize hejurtl iki

ganza ati : 
« Ndabirahil'e » bitabaye uko inl'igisho y 'umukuru w'inta

he izoba impfagusa, 

1ng1ngo l'a 6. 

l vl'o bihwewe, umukuru w'lntahe azoca ab\vira nyakure
gwa ngo l'itonde yumvirize neza ivyo agirango abwirwe. 

Nya mukuru wlntahe ategereza karani yanditse urubanza 
ngo asome ingingo yashinzwe n'umucamanza mukuru ivuga 
ko UfV\'O rubanza rugenewe abacamanza-rug<:lmba arangûra 
kQ aribo b<:lrufiseko ububasha akabarungikira I)'urwandiko 
rwlbirego. 

Karani w'imallza ablsoma ash'zc ijwi hejurll, 

1ngingo y' 7. 

Ukusoma bihcze. umllkuru w'lntahe yakllr<1 smnuregwa 
akamusubiriramwo ivyavuz'we b'I1lusagiriza bihwewe akamu
hw);a ati ': Ngivyo ivyo béda1l'(~ze. ngira naQ W\l!11Ve inteba 
ishushe béOgira nçl0 bakuremeke », 

1ngin\10 y' 8. 

;'-hkwirikira imib') ':'no nkuko iHnatcg"ko l'aCim~Jlhve n' gi
tc~bu c'amategcko y'ibihémo abivuga kandi k'uburyo s('ntare 

l"agaheta ibigenza mn kwic'imanza zerekeye ib,hano, 

1ngingo y' 9. 

Hanyll1lla iya ubnsùra j bnkeka ko atari uya,... 

b~'o, umukuru v/intlJhe, Llzoshobota, abis\"tb,_vC' n'Ut'llkatlla

nza nshinga-rubm1Zèl canke ll1bere avyitumye, kuca afata bu

no nl'cne nyacabona, 

Ingingo y' 10. 

Mu kivi uwîtwélrlwe, n(1niJ\,va se îcabona, c;Jl1ke umwc 

HlUri abo baba batasangiye uC":"mi, lllllukuru w'lntahe aca 
abatoft'ïd kubuh(198 b\~ri\v(' ulllusiQûzi <1hub'v\'o ilnya_ 

ka 21 agir('ko a:nurahize aban je kllI1lubwira y'uko arilJ'i1utse 
ab(:she azoha.nwâ klH1we n'icahonél, arahire ko azosigU1'21 

atagahelllll in:vl1\)o bazobwira <:lbo batilsiugiye kuvllgd uru

rirni run1\vC'. 

Samurcgwa bLlshoboia kwihakana umu

siguzi, aliko bmincla kume.lyesh2 igitmCla. 
Umukuru w'intahe azobjt<mgaza umusiguzi azole;'v:a mu


vyabona, cankc mu baczHl1<"lnza nang\va' se nnl~î barugamba, 
- n<lho azoba yCl1lewé' n'tul'ubur,myi cankc n'tunuknru w'intil,he 


azob<:l impfagusa. 

Art. 5. 

Le président adressera aux jurés. debout et découverts, le 
disèours suivant: « Vous jurez et promettez, devant Dieu et 
devant les hommes d'examiner avec l'attention la plus scru
puleuse les charges qui seront portées contre N .. "., .. , , .... , .. 

de ne trohîr ni les intéréts de l'accusé, ni ceux de la société, 
qui l'accuse; de ne communiquer avec personne jusqu'après 
la déclaration; de n'écouter ni la haine ou la méchanceté, ni 
la crainte ou l'affection, de vous décider d'après les charges 
et les moyens de défense, suivant votre c~nscience et votre 
intime conviction, avec l'ünpartialité et la fermeté qui con
viennent à un homme probe et libre. 

A peine de nullité, chacun des jurés, appelé individuelle
ment par le président répondra, en levant la main « Je jure ». 

Art. 6. 

Immédiatem('nt après, le président avertira J'accusé d'être 
attentif à ce va entendre, 

Il ordonne au greffier de lire la décision du juge-président 
rortant ri'nvoi de l'affaire à la c0mpétence du jury et J'acte 
d'accusation. 

Le greffier fera lecture à haute voix, 

Art. 7. 

Après cette lecture, le président rappeJera à l'accusé' qui 
est contenu en J'acte d'accusation. et lui dira: « Voilà de quo: 
VQUs êtes accus? ; vous allez <:ntendre les charges qui seront 
produites contre vous ». 

Art. 8. 

de, déroulement nlcrs confOrn1é1Tl(~nt aux ~(>gk;~ 

édictées au code de procEdure p(~nale et scion les normes et 
usa\les devant la cour d'appel siégeant au 

Art. 9. 

Si après les débats. la cl'un témoin pnraît fausse 
le' prés;dent pourra, sur la réquisition de l'officier du ministère 
public, et même d'oHice. f,ùe sm le champ mettre le témoin 

0n état d'arrestation. 

Art. 10. 

D,ms le cas où l'accusé, les témoins ou l'un d'eux 

11'" parIeraient pas la m0me langue ou le 111>;"'C :d:ome, le 
pré5ident nommera d'office J'interprète d'n'Je de vingt et un 

de traduire fidèlement les d:scours à transmettre entre ceux 
qui parlent d"s différents, 

L'accus;" E't rQ,M.p. pourront récuser l'interprde. en moti

V<:lnt leur récusation, Le ptononcern. 

L'interprète ne pourra, à peine de nullité. même du con

sentement de J'accusé, ni du président être pris parmi les té

moins, les juges ct \cs jurés. 
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Ingingo ya 11. 

A~sûra arangije kusûra n'ibimenyamenya yatanze bihwe. 
we. mtumwa iburanira itabasha kwiburanira canke umuvu
gizi wayo n'umushinga-rubanza avugira amategeko bazoca 
bumvirizwa barangûre uburyo butumako ibirego bishimitse. 

Samuregwa n'umuvugizi wiwe bashobora kuzobishura inyi
shu izorekurirwa umuvugizi canke umujenama n'umucama
nza nshingarubanza. 

Yamara lero impera n'imperuka uwitwarirwa canke umu
vugizi wiwe nibo bazoheruka kuvuga ivyanyuma. 

Umukuru w'intara azoheza avuge ko imhurano zihwewe. 

Ingingo ya 12. 

Iyo imiburano irangiye. umukuru w'intahe azokwibutsa 
abashingantahe-rugamba ibikorwa bazokora. Azotanga ibi
bazo nkuko biza kuvugwa munyuma. 

Ingingo ya 13. 

Ikibazo gikomôka ku gikorwa c'ukurega kizovugwa k'ubu
ryo bukwirikira : « Mbega nyakuregwa niwe yishe, niwe 
yakoze ikibi iki n'iki », 

Ingingo ya 14. 

Mu mhurano iyo hubukiyemwo impamvu zinkuzah;bi ca
nke ibituma vy'inkuzakibi bitari vyavuzwe mukihe C'iglko
rwa c'ukurega, umukuru w'intahe atera ko ikibazo gikwiriki
ra : « Mbega nyakuregwa ikibi yakoze kirafise inkuzakibi izi 
nizi ? ». 

Ingingo ya 15. 

Mu kivi nyakuregwa yagiriye akabi yakoze bakabona ko 
hari ingabanyakibi, bazobaza kuburyo bukwirikira haU : 
"( Mhega ingahanya kihi iriho koko vy'ukuri 1 ». 

Ingingo ya 16. 

Umukuru w'intahe, niyarangiza ibihano, azoca abihereza 
umukuru w'abashingantahe-rugamba abe ariwe abibashiki
riza, azobashikiriza kandi ikirego, imburano ziranga igicumu
1'0 abashikirize n'inzandiko z'urubanza zitari ubwagiriji bwa
ndltse bw'ivyabona. Azobarira abashingantahe-rugamba y'uko 
vyemewe ko uwitwariwe yakoze ikibi kumvo nkuru ivuye 
ko benshi bavyemeje, bategerezwa nabo lero kuvyandika ku 
ntanguro y'amajambo yabo, Umukuru w'intahe aea ataramu
ra uwitwariwe ave imber" y'intahe. 

Ingingo ya 17. 

tyo ibibazo biranglye, bikashikirizwa abashingantahe-ruga
mba, baca bagenda mucumba cabo cïmibonano kugira ngo 
bavyumvanemwo. Umutware wabo azoba uw'ubufindo bwa
guyeko mukivi c'ukubatora canke uwo bo nyene bazokwige
nera kandi nawe akirinda kuvyemera, 

Imbere y'ugutangura imibonano, umutware w'abashinga

ntahe rugamba azobasomera inyigisho ikwirikira, baheze ba
- yimanike yanditswe n'indome nkuru-nkuru ahantu hagaragara 

mu cumba cabo c'imikebukano. 


Art. 11. 

A la suite des dépositions des témoins et des titres resp<:'c, 
tifs auxquels eUes auront donné lieu. la partie civile OH son 

conseil et l'OP.M. seront entendus, et développeront le, 
moyens qui appuient J'accusation. 

L'accusé et son conseil pourront leur répondre. 
La réplique sera permise à la partie civile et à l'O,P.M .. 

mais l'accusé ou son conseil auront toujours la parole l<,s 
derniers. 

Le président déclarera ensuite que les débats sont terminés. 

Art. 12. 

L'instruction de J'affaire étant terminée. le président rappc, 
lera aux jurés les fonctions qu'ils auront à. remplir. 

Il posera les questions ainsi qu'il sera dit ci-après. 

Art. 13. 

La question résultant de l'acte d'accusation sera posée en 
ces termes « L'accusé est-il coupable d'avoir commis tel m<'ur, 
tre, tel ou tel autre crime. » 

Art. 14. 

S'il résulte des débats une ou plusieurs circonstances cgra
vantes non mentionnées dans l'acte d'accusation, le président 
ajoutera la question suivante : « L'accusé a-t-il commis le 
crime avec telle ou telle circonstance? ». 

Art. 15. 

Lorsque l'accusé aura prononcé pour circonstances atte
nuantes un fait admis comme tel. la question sera ainsi po, 

sée: « Tel fait est-il constant? ». 

Art. 16. 

Le président, après avoir posé les questions. les remettra 
aux jurés dans la personne du chef du jury : il leur remettra 
en même temps l'acte d'accusation, les procès-verbaux qui 
constatent le délit, et les pièces du procès, autres que les dé
clarations écrites des témoins. Il avertira les jurés que rac
cusé est déclaré coupable du fait principal à la simple majo, 
rité, ils doivent en faire mention en téte de leur déclaration. Il 
fera retirer l'accusé de l'auditoire. 

Art. 17. 

Les questions étant posées et remises au jurés. ils se ren~ 
dent dans leur chambre pour y délibérer. Leur chef sera le 
premier juré sorti par le sort, ou celui qui sera désigné par 
eux et du consentement de ce dernier. 

Avant de commencer la délibération, le chef des jurés leur 
fera lecture de l'instruction suivante. qui sera, en outre affi
chée en gros caractère dans le lieu le plus apparent de leur 

chambre. 



B.O.B, n" 1 du 9- 3-1962, 

- 23

Ibwirizwa ntiribaza abashingantahe-rugamba uburyo bako

mu kwumvana ; ntir:baha amategeko bokwirikiza ku
gira ngo bal'Onkc impamvu nyazo kandi zikwiye z'ibituma 

nyakuri ; ribategereza kwibaza mu gacerere n'ubwitonzL 
bagireko barondere mu mahoro y'agatima mpembera, icaba. 

nyuze, cabashitse ku nyota mu mpamvu zo'"J zatanzwe z'uku

rega nyagucumura, no ku buryo yibu:'aniye, 
Ibwirizwa ntiribwira abashingantahe.rugamba ngo : ivyo 

~(abona k~,nak(t cavUZC' n~vyü vy'l1~;::urL kandi ntiribttbwirù 

ngo, impamvu zose zitashize hamwe lùmburano 'yi rùyi. zi
tari mu rwandiko rw'ubusüra t!bu n'ubu, canke impamvu zi

rimwo amacakubiri aya n'aya uraca umenya ka hatarimwo 

ukur:, Kandi nt;ribabw;ra ngo : Îlupamvu yose itari 11lumburanc 

iyi itari mu busùra ubu n'ubu canke mu bimenyamenya 
lbi n'ibi ngo sinyayo, ikibazo ribasiguza n'iki kimwe rudende, 
naco n'CD kîr'mwo ingero yose y'lvyo bategereje gukora : 

nyakibazo n'igikwirikira, (, Ubwo ukuri kwamaze kubanyur<1 
rwose, ?», 

1ngingo ya 18, 
Abashingantahe-rugamba ntibashobora kuva mu cumba 

.'1tnlb.~)nano yabD Ivyo b:udng:je b;t3:'~!lhjut0e, 

-
iri .... 

[,1ukivî 

n:~î\yu,;hobcra kuha,~î.'a lTIil l!ltlh\v.:zo, n;yo 

b:lneZè bii~ l~î_ret~:e at~:;.> ur\vand:kü 

\V ,lj~,":1t?' rumurekll' i-l k\v:nfrzL Ndho nyent\ ,:!r:l;~la 

'~ \\,' db:l:.Jl::1g;:}n~{lh,> :l1~(unba arnwuku y(~ kandi 
ntl nydk\}'/.l.t\\"~: <']\,va h:..-î.lY:\;Ve \\,';\vc. n':ntu

1'1 ihni'(~lE~ Hill ~(~:('i]ue C ut'DUfaniril halflv.,:e n'ulllujen;lf,1(1 

nrri1 kandi n'U1~lush:nga rdhanZd be n'Ul~l\\'ündit~i 

\'/·l:l,~n_-:a. !~J::l, l::ék: yl.?":H\\·O bê.·tb\\.. ~r·::::\\'a ku r:~a 

i~]bUfétnO ko tlr:nzC'GLt\~l. Llr.:lu\uru v:':~ltahf2 dtCSjE'i E'ZV.:d kuha 
\;:~~qcko tUnU:'\.:lfU \v'clbét;)oLsl, Uy2:-Cg!!\:o r-'he ry~1nd:tse, k.1ndi 

>I\:rytîJiUù yo;-.:e ;~C t!~'~:ra mu l":llJl1ha cabo C'iL1~k.E'buk(!i1d ~t1: 

',jC;'t::\",~ kU:'j~I,:hv~i, uyu nl'_lLVJd;e- \v'ab",l.pol>:i 111-1\\'(" (1;" n;:i:i ku

VUHW;:l n'llkllGOndora Inu rutonde. 

:::ca'l-~ ,,::c ", izoshobora kuhana umushinnantilhr-rugZl
mba :izOraGll1:G1 ad",cl::'anije mu kumutangisha ihazabu rital'C

nga amajana at'il1U, Uwu!1di muntu wC'se azotoba urutondc, 
cankc azogira urwang<Jza mu kutanganya nya rutonde, a;:o

shobora kufungwa Ui!111nyororo v./aulasaha l11irongo ,bid mme. 
Inningo yn 19, 

Abashingantahe-ruqamba ba::okw'hweza jjambo k:, u'Jenza, 

hanynma kungwizd kibi n'ingabanya i11lw'imw-:, yose 

ukwayo, 
1ngingo ya 20. 

1vyo b:h,,;t'we, abashingantahe-l'Unamba bazosubira mu

l1yoro y'ibllfaniro l11uri senta:e ku nt"h" zabo. Umu
kUf11 w:nt2he azobabaza iryo banfunye. 

Unlut\Vare \v·dbashingantZlhc .... n:gamba azoha9ufuka. ash~re 

ikiganza kumllshnha wiwe, avuvc ati: Kwi::ina ry'ubupfa-
SOIl; b"anje n'llmutima wanje, imbcrc 

nhL mVllZC ko abashing;:l1lwhe-rugamba 

n'ibindi mpabnye ko uwitwariwe ya " " Il'ibindi J), 

1ngjn~10 ya 21. 
1ryanàmwe n'abashingantahe-l'ugmnba rizoshigwûko Umti

kono n'umutware wabo nya mutwarc ariherez€' utnukuru 

w';ntahe, vyose bigiri~Jwe itnbere y'nbashing,l!1tClhe-r\l~Flmba, 
U:r.u1':ilru \\-'int(Jh~ dzoshirakù umuk0110 \Vr\ve, ar:eZè ari .... 

hen'ze umwanditsi w'imilnza nawc ashireko umukono wiwe, 

, La ne demande pas '-'cmpte aux jurés de moyens par 

lesquels ils se sont convenus ; elle ne leur prescrit pas de 

règles ils doivent faire particulièrement dépendre 
la plénitude et la suffisance d'une preuve : elle leur prescrit 
('e eux·mèmes dans le silence et le recue:t!ell1ent 

et de chercher dans la sécurité de leur conscience, quelle im
pression ont fait SUr leur raison les preuves rapportées con
tre l'accusé, et les moyens de sa défense, La loi ne leur dit 
no'nt (\ Vous tiendrez pour vrel; tout fait attesté par tel ou tel 

nombre de témoins », elle ne leur dit pas non plus : « Vous 

ne pas comme suffisamment établie toute preuve, 

qui ne sera pas formée de tel procès-verbal. de telles pièces 

de tant de témoins ou de tant d'indices» ; elle ne leur dit pas 
non plus : « Vous ne regardez pas comme sllffisammC'nt 
étahlie toute preuve, qui ne sera pas forméC' de tel procès
wrh,,1, de telles pièces de tant de témoins ou de tant d'indi

ces )) : elle ne leur fait que cette seule question, qui renferme 
toute la rnesure de leurs deVoirs : Avez-vOliS une intime 
conviction, 

Art, 18. 

Les jurés ne pourront sortir de leur chambre qu'après avoir 

formé leur déclaration, Nul n'y p:mrra entre pendKlnt la dé

l'bérat'ol1. pour quelque cause que ce soit. sans une autorisa

tion écrite du président. CelUi-ci ne devra y pénétrer que s'il 
est appdé par le chef du jury et accompagné de l'accusé et 
son défenscur, de la pnrUe civile i?t de son consE'iller, du mi

nistèri? public et du grdHer , Mention de l'incident sera faite 
au procès-verbal. 

Le président est tenu de donner au chef de la gendarmerie 
de ,ei'vice J'o,dre spécial et par écrit de faire garder \es is

sues de leur chambre ; ce chef sera dénommé et dans 
l'ordre, 

La COUr nOllrra punir le juré contrevenant d'une <1'l1cnde 

de cinq cents francs au plus, Tout autre qui aurn enfreint 
l'ordre, nu celui qui ne J'aura pas fait exécuter, pourrd être 

puni d'un emprisonnement de vingt-quatre heures, 

Art. 19. 
T.e~, jH-"~s ddihérc1'ont sur le f0.;~ 

chacune des circonstances, 

Art 20, 
Les jurés rentreront ensuite dans rnuditoire et reprendront 

leur pInce, Le leur demandera qut'I est le ré

sultat de leur délibération. 
Le chef du jury se lèvera, et. la main placpe SUr son cœur 

,1 d:ra : ,ur mon honn~w' et ma conscience, devant D'eu et 

devant les hommes, la d2c1aration du jury est : etc. .. non. 

l'accusé, etc .. , 

Art. 21. 
La déclaration du jury sera s'gnée par le chef ct remise 

par lui au président, le tout en présenc(' des jurés, Le président 

la signera, et la fera signer par le greffier. 
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Ingingo ya 22. 

Ukusuzuma n'imburano iyo bitanguye, birinda kushishika
rwa ata gucishirizamwo, Kandi atayindi mibonano yo hanze, 
kushika bahejeje gutangaza ivyo abashingantahe-rugamba 
bashinze, Umukuru w'intahe arashobora kucishirizamwo, aba. 
camanza n'abashingantahe-rugamba, hamwe n'ivyabona fi' abi
twariwe ibihe vy'ukuruhuka, 

Ingingo ya 23. 

Mu Kivi icabona cahamagawe ntikiseruke, sentare iyo lbi. 
sabwe n'umucamanza mukuru, Kandi imbere y'uko imiburano 
itangurwa n'ubusûra bw'icabona ca mbere canditse ku ruto· 
nde, irashobora kusivya urubanza ikarushira ku wundi musa· 
so uzoza. 

Aliko lero, kubisanzwe, icabona kizoramuka kitaserutse, 
canke kizokwanka kurahira, canke kikanka gusûra, kizoha. 
bwa ikihano kivugwa n'ibwirizwa, 

1ngingo ya 24. 

Umukuru w'intahe azohamagara nyakuregwa nawe umwa
nditsi w'imanza amusomere imbone nkubone ivyo abashinga. 
ntahe·rugamba bavuze. 

1ngingo ya 25, 

Mu Kivi c'imburano, iyo nyakuregwa yaglflJwe ikindi kibi 
kibonetse mu rwandiko canke yagirijwe n'ivyabona, umukuru 
w'intahe yari yahejeje kuvuga ko nyakuregwa yuhagiwe aka. 
bi bari bamuremetseko, azokwisubirako ategeke l~o akwiriki
ranwa, 

Ingingo ya 26. 

Abashingantahe-rugamba bari mu rubanza muri sentare ya 
mbere, ntibashobora kuja hamwe n'abari muri sentare gaheta 
isubiramwo nyarubanza. 

Ingingo ya 27. 

Abashingantahe.rugamba, bashobora kutanga ibibazo bu
mva ko bifise akamaro kuri nyakuregwa no kuvyabona, 
Barashobora, iyo abenshi babishimye, gutegeka ngo habe 
iyindi nyigisho yisunitse canke barondere ubundi buhinga, 
vy'ukugaragaza aho ukuri kmi nibo babona ko vyoshoboka, 

Ingingo ya 28. 

Itora ryerekeye ku bibazo babajijwe bakwirikiza ibwirizwa, 
abashingantahe~rubamba bazorigira mu mpisho. 

Ingingo ya 29, 

Hanyuma y'îtora ryose, umutware w'abashingantahe arlwe 
mushingantahe-rugamba izina ryiwe ryakuwe ubwa mbere mu 
nkono y'itorero, kiretse lero iyo ubwinshi bw'abashingantahe. 
rugamba bwabigenjeje ukundi, azopfukura inkono y'itorero 
imbere y'abashingantahe.rugamba, ace atangura inglngo ya. 
shinzwe ku kibazo abajijwe atarinze kuvuga igitigiri c'ama
jwi. Ingingo y'ugukiza canke kwica nyakuregwa izofatwa mu 
gukwirikiza amajwi menshi y'abashingantahe.rugamba, lnyi~ 

shu itanzwe ku rugero rw'uburinganire rw'amajwi izoba 
impfagusa canke yemerwe kubera ineza y'ugukiza nyakuregwa, 

Ingingo ya 30. 

Umukuru wa sentare canke sentare y'agaheta isubiramwo - imanza, izohamagara nyakuregwa imumenyesha iryasrunzwe 
n'abashingantahe~rugamba, 

Art. 22. 

L'examen ct les débats, une fois entamés, devcont UT'; ccn
inués sans interruption, et sans aucune espèce dç com'nunica

tion au dehors, jusqu'après la déclaration du jury inclusive
m~nt, Le prés:èent ne pourra les suspendre que pendant les 
intervalles nécessaires pour le repos des juges, des jurés des 
témoins ou des accusés, 

Art, 23. 

Lorsqu'un témoin qui aura été cité ne comparaîtra pas. 
le tribunal pourra sur la réquisition du juge-président, et 
avant que les débats soient ouverts par la déposition du pre
mier témoin inscrit sur la liste, renvoyer J'affaire à la prochai
ne session. 

Néamoins, dans tous les cas, le témoin qui ne comparaîtra 
pas, ou qui refusera soit de préter serment, soit de faire sa dé. 
position. sera condamné à la peine portée par la loi. 

Art. 24, 

Le président fera comparaître raccusé et le greffier lira 
en sa présence la déclaration du jury. 

Art. 25. 

Lorsque dans la cour de débats, raccusé aura été inculpé 
sur un autre fait, soit par des pièces soit par des dépositions 
des témoins, le président, après avoir prononcé qu'il est ac
quitté de l'accusation, ordonnera qu'il soit poursuivi. 

Art. 26. 

Les jurés qui auront siégé en première instance ne pourront 
faire partie du jury d'appel. 

Art. 27, 

Les jurés peuvent poser à J'accusé et aux témoins les ques
tions qu'ils jugent utiles. Ils peuvent à la majorité simpk. 
exiger un complément d'instruction ou J'exécution de tels 
devoirs de preuves qu'ils jugeraient opportuns à la recher· 
che de la vérité. 

Art. 28, 

Le vote du jury aura lieu au scrutin secret sur les ques· 
i tions posées en exécution de la loi. 

Art. 29. 

Après chaque scrutin, le chef du jury, qui est, à moins 
que la majorité en décide autrement, le juré dont le nom est 
sorti le premier de l'ume, le dépouillera en présence des ju 
rés et sonsignera immédiatement la décision prise en marge 
de la question posée, sans exprimer le nombre de suffrager 
La décision du jury se fermera pour ou contre l'accusé à li· 
majorité. Une réponse donnée à égalité de suffrages doit être 
considérée comme négative ou affirmative suivant l'intérét 
de J'accusé. 

Art. 3D, 

Umukuru wa sentare canke wa sentare y'agaheta isubira
mwo imanza, azohamagara nyakuregwa amumenyeshe irya
hinzwe n'abashingantahe.rugamba, 

.. 
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Ingingo ya 31. 

Mu kivÎ nyakwitwarigwa bavuze ko ata kabi kiwe umu
kuru w'intahe azoca aca urubanza rw'ukufungura kandi ate
geka ko bamuvana mu ngoyi ; umushingarubanza, uwubura
nira uwundi canke nyakwitwma bashobora kusaba kwungu
ruza urwo rubanza muri sentare y'agaheta ngo irusubire
mwo, 

Ingingo ya 32, 

Mu kivi nyakwitwarirwa yagiriye ibibi, umushingarubanza 
aZ;Js2ba ngo ahanwe. Nyakwitwarirwa n'umujen~ma \Viwe 
nibo bafise ijambo ryanyuma, 

Ingingo ya 33, 

Umukuru w'intahe azotaramura nyakwitwarirwa aheze aje 
mwïbonaniro aherekejwe n'abashingantahe-rugamba bari mu
riyo nâma. Iryo koraniro ryuzuye, bazoringaniza ikihano 
canke ibihano bizokoreshwa bakwirikije amabwirizwa yashi
nzwe kuvyerekeye ibihano, canke bakwirikije imigenzo nku
ko ibwirizwa ryerekeye hose ribivuga. 

Iryo bazoringaniza bahagarikiwe n'umukuru w'intahe ya 
sentare ya mbere canke wa sentare y'aqaheta, ingingo zizo
shingwa habaye ubwinshi bw'agakûra bw'amajwi. 

Ingingo ya 34. 

Ku bidatunganijwe n'iri bwirizwa. amategeko azokomeza 
gukwirikizwa imbere ya Za sentare. iya mbere canke sentare 
y'agaheta, azoba amategeko yanditswe mu gitabu c'amategeko 
y'ibihano yerekeye k'ububasha izo sentare zompi zifise. 

Ingingo ya 35. 

Iri bwirizwa rizoca ritangura gukwirikizwa buno nyene rigi_ 
hezwa gutangâzwa. 

Ryatangiwe i Bujumbura, knwa 23 yanwari 1962. 

Art. 31. 

Lorsque J'accusé aura été déclaré non coupable, le prési
dent prononcera son acquittement et ordonnera qu'il soit mis 
en liberté ; le ministère public ainsi que la partie civile ou le 
plaignant peuvent relever appel de ce jugement. 

Art. 32. 

Lorsque l'accusé aura été déclaré coupable, le ministère 
public requerra pour l'application de la peine, L'accusé et son 
conseil auront ensuite la parole les derniers. 

Art. 33. 

Le président fera ensuite retirer raccusé et se rendra en 
compagnie des jurés du conseiL Le collège ainsi constitué. 
sous la présidence du président du tribunal ou de la cour. 
délibérera sur la peine ou les peines à prononcer conformé· 
ment à la loi pénale ou la coutume selon la loi universelle. 

Les décisions sont prises à la majorité absolue des voix. 

Art. 34, 

Pour tout ce qui n'est pas sp~cialement réglé par la pré
sente loi, la procédure continuera à se dérouler devant le tri
bunal ou devant la cour d'appel conform"mf'!'t :'il" di::;:~,'

tions du code de procédure pénale concema"t cps Clel": ic:";
dictions, 

Ar!. 35. 

La présente loi entre en vigueur immédiatement, au jour de' 
sa promulgation. 

Donné à Usumbura. le 23 janvier J962, 

MWAMBUTSA IV. 

n'Umwami: Par le Mwami : 
Ministre wa mbere. Le Premier ministre, 

Ministre w'intwaro yo hagati mu gihugu. Le Ministre de J'intérieur. 
Ryabonywe kandi ryambitswe ikimenyamenya c'Ubwami. Vu et scellé du sceau du Royaume. 

Ministre w'ubutungane. Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

Itegeko rya ministre n° 1 ry'itariki 9 octobri 1961 
ryerekeye iserukira nyakuri ry'ishirahamwe 
ry' abihebeye imalla b'Isakramentu Ritagatifu. 

Ministre w'ivyerekeye imanza mu Burundi, 

• 
Turavye ibwirizwa ry'itariki 21 ogusto 1925 riraba Leta 

y'Urwanda n'Uburundi ; 
Turavye itegeko nshingamateka n" 02/235 ryïtariki 15 

yuli 1961 ryerekeye amashimikiro y'amabwirizwa mu Buru
ndi ; 

Arrêté ministériel n° 1 du 9 octobre 1961 relatif à 
la représentation légal de l'A.S.B.L. « Religieux 
du Saint Sacrement ». 

Le Ministre de la justice du Burundi, 

Vu la loi du 21 aotît 1925 sur Je gouvernement du Ruanda
Urundi; 

Vu J'ordonnance législative n" 02/235 du 15 juillet 1961 
sur les institutions du Burundi ; 

-~ 
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Turavye iteka (décret) ry'itariki 27 novembrl 1959 c'yere
keye ishirahamwe ritarondera inyungu ryemewe m'Urwanda 
n'Uburundi n'ibwirizwa n" 111/66 ry'itariki 4 marsi 1960 ; 

Turavye itegeko nshingamateka n" 01/214 ryïtariki 27 
juni 1961 rivuga ishirahamwe ritarondera inyungu rizote
gekwa kuvubwo n'abakuru ba kavukire ; 

Kubera ishirahamwe ry'abihebeye imana b'isakramentu ri
tagatifu ryemejwe nïtegeko ry'Umwami ry'itariki 4 marsi 
1952 ; 

yc ivyc abcnshi mur':rvo shi!'ahamwe nash'n,:e ;u> 

1Q (>gu::t;J i 9G l , 

Ategetse ibi 

Ing:ngo rudende, 

Nyakwubahwa patri Petro Van der Spank yahawe ubu
kuru bwo guserukira ishirahamwe ry'abihebeye imana b'isa
kramentu ritagatifu mu kibanza cahoramwo nyakwubahwa 
patri Regnier. 

Kitega. itariki 9 octobri 1961 

Ministre w'Ubutungane, 

Vu le décret du 27 novembre 1959 sur les associations 
ans but lucratif. rendu applicable au Ruanda-Urundi par 

l'ordonnance n" 111/66 du 4 mars 1960 ; 
Vu l'ordonnance législative n" 01/214 du 27 juin 1961 

déclarant d'intérêt régional les matü"res relatives aux associa
tions sans but lucratif ; 

Attendu que la personnalité civile a êté reconnue à l'asso
ciation des Religieux du très Saint Sacrement par arrêté royal 
du 4 mars 1952 ; 

Vu la déclaration émanant de la majorité des membres ef
fectifs de l'association datée du 19 aotlt 1961 

Arrêté: 

Article unique, 

Le Révérend père Petrus Van der Spank est agréé en qua
lité de représentant légal de ras,ociation " Religieux du très 
Saint Sacrement », en remplacement du Révérend pè r ", Regnl",r 
démissionnaire. 

Kite~Ja, le 9 octobre 1961. 

Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE, 

Itegeko n' 2 ry'itariki 9 octobri 1961 rihindura izi~ 
na ry'ishirahamwe ritarondera inyungu ryitwa 
«Vikar:;::'11\postolika y'i Kitega » ril{itv,ra {{ Ar
shidiyoseze y'i Kitega. 

Ministre w'llhulungane mu Burundi. 

Turavye ihwirizwa ry,tariki 21 ogusto 1925 ryerekeye Leta 
y'Urwanda n'Uhurundi ; 

Tl1rilvye itegel:o nsh\ngamateka n" 02/235 ry'itariki 15 
r~'er.:k('y,:, ~shir,;ikjo ry'ar~1Dbwiriz\va 

('Uburlindi 
G-'ne ((",.lle ing-ngo ya 6 y'iteka (dêC:~'et) :/~t;:r, ~l( 

27 novembri 1959 ryerekeye ishirahamwe ritarondera inyu
ngu ryemcjwe mu Rwanda n'Uburundi n';tegC'ko n" 111/66 
ry'itariki 4 marsi 1960 : 

Tu..avy,· Gmt' cane ingingo 1 y'itc'Jcko nshingamateka 
n" Ol/2B ry'itar;ki 27 yuni 1961 rlvuga ko ish'raha::l\:"" r'~il

rond...ra inyungu rifitiye akam;"ro igihugu; 
kif(: ; 

). i: ; y 'U!l;\""';i~ 1: !'),.-'~tc.r<ki 20 ~cb a\vari 192~ 

rycmeza ishlrcll:amwe ryitwa Umuhari w'abapatri bera bl 

Turavyc itcgeko 11/308 ry'itariki 16 juni 1959 rihindura 
izina ry'ishirahamwe ryitwa Apostolika y'i Kitega 

:i k\';.:'il'j'.j ~~.h:rah~~!n\ve ry::~:\vir~Lye (,J ~"'_TeL) 

ry'iwriki 27 novembri 1959 ryerekcye ishirahamwe ritarondera 
inyun~lu ~yatangaje mu kiny'2makuru ca Lcta amateÇJcko yô~ 
ryO yint."hava mu mwaka 1960 n° 23 ka rupapuro 2073 ; 

Knbera ko kWltal'iki 24 juli 1961 iryo shil'ahamw<? ryasa
vyc ngo ryitwe ':' Archidiocèse y'i Kitega », 

Arrêté ministériel n° 2 du 9 octobre 1961, relatif à 
la modification de la dénomination de l'associa~ 
tion sans but hlCi'atif ({ Vicariat Apostolique de 
Kitega )) en Archidiocèse de Kitega. 

Le' Ministre de la justice du Burundi. 

Vu la loi du 21 aoüt 1925 sur le- gouvernement dn Ruanda
Urundi; 

Vu l'ordonnance législi1!ive n" 02/235 du 15 juillet 1961 sur 
les institutions du pays du Burundi ;' 

Vu, sp,<cialcment en son article 6, le d~crct du 27 novembre 
1959 relatif aux associations SLll1S but IUGaLI rendu applica
ble au Ruanda-Urundi par l'ordonn,mce n" 111/66 du 4 mars 
1960 ; 

Vu, sp~cialement en son article 1"", J'ordonnance législative 
n" 01/214 du 27 juin 1961 d~c1arallt d'intérêt réçfional les ma

tières relatives aux associations sans but lucratif ; 

Vu r arrêté royal du 20 février 1929 accordan t la person
nalité civile à J'asDociation « Sociék des Missionnaires d'Afri. 
que Pères blancs de l'Urundi 'i>, 

Vu l'ordonnance Il'' 11/308 du 16 juin 1959 modifiant la 
dénomination de l'association précitée en « Vicariat Apostoli
que de Kitega >, ; 

Attendu que cette association s'est conformée au d:cret du 
27 novembre 1959 SUr les associatio::s 'DOS bnt lucratif en pu
bliant ses statuts au Bulletin officiel du Ruanda-Urundi 
(B,O,R,U, 1960 n" 23 page 2073) ; 

Vu la requête du 24 juillet 1961 émanant de J'association 
i précitée tE:l1dant à modifier sa dé'nomination socialE' en ,; Archi
, diocèse de Kitega », 

1 
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Ategetse ibi : 
Ingingo rudende. 

Nkuko vyashinzwe n'ishirahamwe ritarondera inyungu ryi
twa « Vikariya Apostolika y'i Kitega » turemeje ko rihindu
rwa rikitwa « Arshidiyoseze y'i Kitega », Rizoba mu gisaga
ra ca Kitega nyene. 

Vyagizwe i Kitega, itariki 9 novembri 1961. 

Ministre w'ivyerekeye imanza, 

Arrête: 
Article unique. 

Est approuvée la décision de la majorité des membres ef
fectifs de J'association sans but lucratif « Vicariat Apostoli
que de Kitega », ayant son siège à Kitega, de modifier sa 
dénomination sociale en « Archidiocèse de Kitega », 

Fait à Kitega. le 9 novembre. 

Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

Itegeko rya ministre n° 3 ry'itariki 10 octobri 1961 
ryerekeye iserukira nyakuri ry'ishirahamwe ri~ 
tarondera inyungu rya « Dioseze ya Bururi ». 

Ministre w'Ubutungane, 

Turavye ibwirizwa ryltariki 21 ogusto 1925 riraba Leta 
y'Urwanda n'Uburundi ; 

Turavye iteka (décret) ry'itariki 27 novembri 1959 riraba 
ishimikiro n'ishirahamwe ry'abashakira ineza abantu, vyo
ngeye ziraba ivy'ubwenge canke ivy'abiheber'imana kandi vye
mejwe mu Rwanda n'Uburundi n'itangazo n° 111/66 ry'itariki 
4 marsi 1960 : 

Turavye itegeko n° 01/214 ry'itariki 27 juni 1961 rivuga ko 
ishirahamwe ritarondera inyungu rifitiye akamaro igihugu; 
n'abakuru ba kavukire ; 

Turavye ivyasabwe itariki 1 juli 1961 n'abaserukira Diyo
seze ya Bururi ; 

Ategetse ibi ; 
Ingingo ya 1. 

Idiyoseze y'i Burnri, iba mu gisagara Cl Bururi yemejwe 
n'id tegeko. 

Ingingo ya 2. 

Musenyeri Yozefu l'vlartino aremewe guserukiri'l iryo shi ra
rahamwe, 

Ingingo ya 3. 

Nyakwubahwa patri Yohani Blockx na nyakwubahwa 
patri Yezu Mariya Yozefu Mugica baremewe nabo kuba 
ivyegera. 

Vyagizwe Kigali, itariki 10 octobri 1961. 

Ministre w'Ubutungane, 

Arrêté ministériel n° 3 du 10 octobre 1961 relative 
à la représentation légale de l'A.S.B.L. « Diocè~ 
se de Bururi ». 

Le Ministre de la justice, 

Vu la loi du 21 août 1925 sur le gouvernement du Ruanda
Urundi; 

Vu le décret du 27 novembre 1959 sur les institutions et as
sociations philanthropiques, scientifiques et religieuses rendu 
applicable au Ruanda-Urundi par l'ordonnance nO 111/66 du 
'1 mars 1960 ; 

Vu l'ordonnance n~ 01/214 du 27 juin 1961 déclarant d'in
térêt régional les matières relatives aux <1ssociat;0:1,- s"r:~ ..,::~ 

ucratif ; 
Vu la requête du 1'" juillet 1961 émanant des représentants 

égaux du diocèse de Bumri, 
Art. 1. 

Article premier. 

La personnalité civile est accordée au Diocèse de Bururi » 
dont le siège est à Burur!. 

Art. 2. 

Monseigneur Joseph Martin est agréé en qualité de repré
sentant légal de la dite association. 

Art. 3. 

Le révérend père Jean Blockx et le révérend père Jésus 
Marie Mugica, sont tous deux agréés en qualité de représen
tants légaux suppléants. 

Fait à Kigali, le 10 octobre 1961. 

Le Ministre de la justice. 

NUWINKWARE. 

Itegeko rya ministre n° 4 ry'itariki 14 novembri 
1961 ryemeza ishirahamwe ritarondera inyungu 
ryitwa « Ishirahamwe rya Graal y'i Burundi », 

Ministre w'Ubutungane mu Burundi. 

• Turavye iteka ry'itariki 21 ogusto 1925 riraba Leta yU
rwanda n'Uburundi ; 

Turavye itegeko n" 02/235 ry'itariki 15 juli 1961 riraba 
ishimikiro ry'amabwirizwa mu Burundi; 

Arrêté ministériel n° 4 du 14 novembre 1961 accor~ 
dant la personnalité civile à l'association sans 
but lucratif « Association du Graal au Burundi ». 

Le Ministre de la justice du Burundi, 

Vu la loi du 21 août 1925 sur le gouvernement du Ruanda~ 
Urundi; 

Vu l'ordonnance législative n~ 02/235 du 15 juillet 1961 
sur les institutions du Burundi ; 

L 
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Turavye iteka (décret) ry'itariki 27 novembre 1959 ~;raba 
hirahamwe ritilrondera inyungu ryemejwe m'Urwanda n'U

burundi n'itegeko nshingamateka n" 111/66 ry'itariki 4: marsi 
1960; 

Turavye cane cane ingingo ya 1 y'itegeko nshingamateka 
n" 01/214 ry'itariki 27 juni 1961 rivuga ko ishirahamwe 
ritarondera inyungu rifitiye akamaro igihugu; 

Turavye ivyasabwe itariki 15 juli 1961 n'abantu benshi 

b'iryo shirahamwe ryitwa « Ishirahamwe rYil Graal mu Bu
rundi» 

Ateg,'tse ibi : 

Ingingo ya 1. 

lshirahamwe rya Graal mu Burundi riremejwe n'id tegeko. 
Iryo shirahamwe ryicaye mu g:sagara c'i l'vfuramvya (teritwa

ri l\luramvya-I3urundi) risnc,ka amajambere ya k:krlstll 

y'abagore n'abakobwa. 

Ingingo yil 2. 

Madame Wilhelmina Canters niwe Clzoserukira ir;'o Shi ra
hamwe, Nfadamu Antoniya Brouer nawe amub..re iceg.. ra, 

Kitega, itariki 14 novembri ! 962, 


Ministre w'Ubutungane, 


Vu le décret du 27 novembre 1959 relatif aux associations 
sans but lucr2tif rendu ilpplicabJe au Ruanda-Urundi par 

ordonnance n" 111/66 du '4 mars 1960 ; 

Vu, spécialement en son article 1''', l'ordonnance législative 

n" 01/214 du 27 juin 1961 déclarant d'intérêt régional les ma
tières relatives aux associations sans but lucriltif : 

Vu la requête du 15 juillet 1961 émanant de la majorité des 
membres de J'association: « Association du Graal au Burun
di », 

Arrête: 

Art. 1. 

La personnalité civile est accordée à l'association sans but 
lucratif : « Association du Graal au Burundi dont le siège 
est à Muramvya (territoire de Mllramvya-Urundi) et gui a 

pour obj et la promotion de la femme et de la jeune-fille sur 
une base chrétienne, 

Art. 2. 

Est ag:'éée en quaHté de représentante légale Madame 

Wilhelmina Canters et en qualité de représentante légale sup
pléante de l'association Madame Antonia Brouer, toutes deùx 
résidant à Muramvya, 

Kitega, le 14 novembre t961. 


Le Ministre de la justice, 


NUWINKWARE 

Itegeko rya ministre n" 5 ry'itariki 15 novembl."i 
1961 ryerekeye irundura ry'izina ry'ishirahamwe 
ritarondera inyungu ryitwa {( Umuryango w'a
babikira b'umwamikazi wacu w'Afrika (Ababi
kira bera) n'iserukirwa nyakuri ryawo. 

',,"linise;e w'Ubutnngane mu Burundi. 

Turavye ibwiriZWa ry'itariki 21 O\]usto 1925 ryerekeye Leta 
y'Urwanda n'Uburundi ; 

Türavye cane cane mu nuinuo ya 6 y'iteka (dc'cfetl ry'ita
ri 27 110vemDi'i 1959 ryerekeye ;shimbamwe ritilrondpra inyu
ngu ryemejwe mu Rwa?1da n'Uburundi n'itegeko n" 111/66 
ry'it<lriki '1 "la:'si 1960 ; 

itC'geko nshin(Jamateka nO 02/235 ry'itariki 15 yuli 
ishiElÎkiro ry'"lnlab\virizwa 111U BurU"ldi; 

Turavyc nsh:llÇJèl!:wtc

n" 01/214 rYitariki 'shir2hamwc 

ritflnKldcrzl inyunul1 akamaro i\]ihu(Jlt; 

TUfavye ite(Jcko ry'Umw<lmi ry'itariki 6 s('p~Clr,b,'i 1929 
ryemeza mu Burundi ishirahamwe ryitwa « 

w'ababikira b'umugabekèlzi w'Afrika » bo 11luri vika

riya ClpostoHki ; 

Kubera ko iryo shirah'l11lWe ryahinduye izina riku~ik:je ite
ka (d~cret) ry'umwaka 1888 r:kitwa UmuryiJngo w'aba

bikira b'Umugabekazi wacu w'Afrika (Ababikira b<Trt) », 

Arrêté ministériel n° 5 du 15 novembre 1961, rela
tif au changement de dénomination de rA.S.B.L. 
{( Congrégation des Sœurs missionnaires de No
tre Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) )) et de 
sa représentation légale. 

Le Mini,;tr~ de la justice dn Bl1rundi, 

Vu 1a loi du 21 aoùt 1925 SU!' l(' \]OUVenl('r:1ent du Ru,mdCl
Urundi; 

Vu, spécialement en SOIl article 6, le décret du 27 novçl11

bre 1959 reb'ltif aux associations sans but lucratlf rendu ilppli
cable au Ruanda-Urundi par l'o"doneance n" 111/66 du 'Î 

mars 1960 ; 

Vu l'ordor,.-,;mcc léClislative 11" 02/235 du 15 jldlet 1961 
sur les institutions du pays du Burundi; 

Vu, spécialement en son a:ticle I,'r, l'ordonnance léris1;-1tive 
i n° 01/211 du 27 juin 1961 d('cIa!'ant d'intérêt rég'o::al les !TI:.l

tières l'datives a11X associations Sons but luèTat;f ; 

Vu l'arrété roydl du 6 septembre 1929 accordant \)(,1'50n
, 	nalité civile à J'association des « Religieuses M'ss'o:maires 

de notre Dmlle d'Afrique du Vicariat Apostolique de J'Urun

di» : 

Attendu que l'associat'on dénommée ci<kssus a modifié 
d.'nomination sur la base du d~cret de 1888 en « Congréga
tion des Sœurs Missionnaires de Not!'e D<\111e d'Afrique 
(Sœurs Blanches) » ; 

. 
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Kubera ko iryo shirahamwe ryakurikije iteka (décret) ry'i 
tariki 27 novembri 1959 ryerekeye ishirahamwe ritarondera 
inyungu kandi rikamenyesha amategeko yaryo y'intahava mu 
kinyamakuru ca Leta n" 24/1961 ku rupapuro rwa 2177 ; 

Kubera ko itariki 16 na 17 ogusto 1961 abantu benshi 
b'iryo shirahamwe bemeje kandi basavye ko iûna ryohindu. 

1 rwa rikitwa « Ishirahamwe ry'umuryango w'ababikira b'u
J 

._\ 	 mwamikazi wacu w'Afrika (Ababikira bera) mu Burundi» 
n'iserukirwa ryawo ; 

Ategetse ibi : 
Ingingo ya 1. 

Ivyasabwe n'abantu b'iryo shirahamwe biremejwe. Umu. 
ryango w'ababikira b'umugabekazi wacu w'Afrika (Ababikira 
bera) rihindutse gurtya : <K Ishirahamwe ry'umuryango w'aba
bikira b'umwamikazi w'Afrika (Ababikira bera) mu Buru
ndi ». 

Ingingo ya 2. 

Nyakwubahwa umubikira Gilmard Augusta aremejwe n'iri 
tegeko, aserukire iryo shirahamwe mu kirenge ca nyakwu
bahwa umubikira Mariya Piron. 

Ingingo ya 3, 

Nyakwubahwa umubikira Vissers-Mariya-Jose aremewe ku
zoba icegera c'uwuzoserukira iryo shirahamwe mu kirenge 
ca nyakwubahwa umubikira Gilmard Augusta. 

Bigizwe i Kitega kw'itariki 14 novembri 1961. 

Ministre wlvyerekeye imanza, 

Attendu que cette personne civile s' est conformée au décret 
du 27 novembre 1959 sur les associations sans but lucratif en 
publiant ses statuts au Bulletin officiel du Ruanda-Urundi 
(B,O,R.U. n" 24/1961 page 2177) ; 

Vu les requêtes du 16 et 17 août 1961 émanant de la ma
jorité des membres de l'association précitée, tendant respecti
vement à modifier sa dénomination sociale en Association 
des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique (Sœurs 
Blanches) du Burundi» et sa représentation légale, 

Arrête; 


Art. 1. 


Est approuvée la décision de la majorité des membres ef· 
fectifs de l'association sans but lucratif « Congrégations de 
Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique (Sœurs Blan
ches) » de modifier sa dénomination en : « Association des 
Sœurs Missionnaires de Notre Dame d'Afrique (Sœurs Blan
ches) du Burundi », 

Art. 2. 

La révérende Sœurs Gilmard Augusta est agréée en qualité 
de représentante légale de J'association précitée en rempJace~ 
ment de la révérende Sœur Marie Piron démissionnaire. 

Art. 3. 

La révérende Sœur Vissers~Marie~Jose est agreee en qua
lité de représentante légale suppléante de la dite association 
en remplacement de la révérende Sœur Gilmard Augusta. dé
missionnaire. 

Fait à Kitega, le 14 novembre 1961. 

Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

Itegeko rya ministre n° 6 ry'itariki 14 novembri 
1961 ryemeza ishirahamwe ritarondera inyungu 
ryitwa: « Injiri y'Ekleziya yo kw'isi yose }). 

Ministre w'ivyerekeye imanza mu Burundi. 

Turavye iteka ry'itariki 21 ogusto 1925 ryerekeye Leta 
y'Urwanda n'Uburundi ; 

Turavye itegeko nshingamateka nU 02/235 ry'itariki 15 
juli 1961 ryerekeye ishimikiro ry'amabwirizwa mu Burundi ; 

Turavye iteka (décret) ry'itariki 27 novembri 1959 riraba 
ishirahamwe ritarondera inyungu ryemejwe m'Urwanda n'U. 
burundi n'itegeko n° 111/66 ry'itariki '1 marsi 1960 ; 

Turavye cane cane mu ngingo yayo ya 1 y'itegeko n° 01/ 
214 ry'itariki 27 yuni 1961 rivuga ko ishirahamwe ritaronde
ra inyungu rifitiye akamaro igihugu; 

Turavye ivyasabwe itariki 28 septembri 1961 n'abantu be
nshi biryo shirahamwe ryitwa « Injiri y'Ekleziya yo kw'isi .. yose ». 

Ategetse ibi 
Ingingo ya L 

Ishirahamwe ryitwa « Injiri y'Ekleziya yo kw'isi yose » 
riremejwe. 

Rizokwicara i Kayero (Provensi ya Rutana mu Burundi). 
Ico rishaka n'ukwigisha idini abantu. 

Arrêté ministériel nO 6 du 14 novembre 1961 accor~ 
dant la personnalité civile à l'association sans 
but lucratif « l'Eglise Evangélique Mondiale ». 

Le Ministre de la justice. 

Vu la loi du 21 août 1925 sur le gouvernement du Ruanda~ 
Urundi; 

Vu l'ordonnance législative nU 02/235 du 15 juillet 1961 
sur les institutions du Burundi ; 

Vu le décret du 27 novembre 1959 sur les associations. 
sans but lucratif rendu applicable au Ruanda-Urundi par l'or
donnance n° 111/66 du 4 mars 1960 ; 

Vu, spécialement en son article 1 cc, rordonnance législative 
du 27 juin 1961 déclarant d'intérêt régional les matières relati
ves aux associations sans but lucratif ; 

Vu la requête du 28 septembre 1961 émanant de la majo
rité des membres de l'association sans but lucratif « l'Eglise 
Evangélique Mondiale ». 

Arrête: 
Art. 1. 

La personnalité civile est accordée à l'association « l'Eglist 
Evangélique Mondiale» dont le siège est Kayero (province 
de Rutana Urundi) et qui a pOur objet l'évangélisation et l'en
seignement de la population. 

---,..-- ----_._-_..__... _---
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Ingingo ya 2. 

Umwun'aere Mbindig;ri. Toma. n;\',e yemewe guserukira 
iryo shirahamwe. 

Ingîngo ya 3. 

Iceger8 ciwe cabaye umwungere Shingledecker Harold. 

Kitega. itariki 14 novembri 1961. 


Ministre wllbutungane. 


Art. 2. 

Monsieur le Pasteur Mbindigiri. Thoma, est agréé en qua
lité de représentant légal de rassociation. 

Art. 3. 

Monsieur le Pasteur Shingledecker. Harold est agréé el] 
qualité de représentant légal suppléant de j'association. 

Kitega, le 14 novembre 1961. 

Le Ministre de la justice, 
NUWINKWARE. 

Itege!m rya ministre n" Il ry'itariki 8 yanwari 1962 
ryerekeye iserukirwa nyakuri ry' ishirahamwe 
ritarondera inyungu ryitwa « Umuryango w'a~ 
maraso meranda ya Yezu » i Rugari. 

Ministre w'Ubutungane mu Burundi. 

Turavye ihwirizwa ry'itariki 21 ogusto 1925 riraba Leta 

y'Urwanda n'Uburt1ndi : 

Turavye itegeko nshingamateka n° 02/235 ryïtariki 15 
ytd; 1)61 rycrel,e-;e ish:r:,;kin~ ry'amabwirizwa mu Burnnd; ; 

Turavye iteka (décret) ry'Uariki 27 novembri 1959 riraha 
ishîrahamwe ritarondera inyllngu yemejwe mu Rwandil 
n'Uburundi n'itegeko n° 111/66 ry'itariki 4 marsi 1960 ; 

Turavye cane cane ;ng:ngo ya l n" 01/21l 
,';"~;;"":' :'7 'j'un' 1961 r:\'ugZl ko jshirahamwe riLrc 'ldeil 

inyungu rizotcgekwa kl1va ubwo n'abakuru ba kavakire ; 
KuberZl ivyasahwe itariki 17 octobri 1961 n'abanu benshi 

b'iryo shiraharnwe « Umllryango w'ilmaraso meranda ya 

Yezll 
Ategetse ibi : 

Ingingo ya 1. 

Nyakwubilhwa u111ub,kira Van akken Yozefina yemewe 
kuba ul11ufasha w'u\Vuserukira ishirahamwe ry' , Umllryango 
w'amaraso meranda ya Yezu » i RugarL Uyo mubiHl'a Van 
akken Yozeiina asubiriye nyakwubahwa umub,l<i,'a Vc: h:lOt 

Gertrude. 
B:giriwe i Bujumbura. itariki 8 yanwari 1962, 

Ministre w'Ubutw]\jane, 

Arrêté mittistériel n° Il du 8 janvier 1962 relatif à 
la représentation légale de l'A.S.B.L. : « Congré~ 
gatie der' Liefdezusters Van Het Kostbaar 
Bloed » à Rugari. 

Le Ministre de la justice du Burundi, 

Vu la loi du 21 aoùt 1925 sur le gouvernement du Ruanda
Urundi; 

Vu l'ordonnance Iégishltive n" 02/235 du 15 juillet 1961 
sur les institutions du Burundi; 

V li le décret du 27 novembre 1959 sur les associations 
sans but lucratif rendu applicable <lU Ruanda-Urundi par l'or
donnance n° 11l/66 du 4: mars 1960 ; 

n" 01/214 du 27 juin 1961 rebtive il la d;'centrali&ation 

Vu, la requête du 17 octobre 1961 émanant de la majorité 
des membres effectifs de ]' association sans but lucratif : 

de r(1"30c·a~:on san::; but hlc:~aLif < 

« Congrégatie der LiefdC'zustcrs Vnn Het Kostbaar Bloed ». 
Arrête: 

ArticlE' unique. 

La révérende Sœur Viln Akken Jogéphillc est agréée en 
qualité de représentante légale suppléilntc de rilssociation 

Congréqatie der Lieldezusters Van Het Kosbaar Bloed h 

il. Rug<tri en remplacement de h, révèr<?ndt' Sœur Verhuot 
Gertrude, démissionnaire, 

Fait il. Usumbura, le 8 janvkr 1962. 

Le Ministre de la justice. 
NUWINKWARE. 

:~eqel(:) r:t"~,"i. 't,~.:n·~)t~~~e Hl 12 10 ya~_}~~,~:l;: 

1962 ryerekeye iserukirwa ry'ishirahamwe l'ita
rondera inyungu ryitwa ~ « Imisiyoni yigisha 
bana ivy'idini )}. 

Ministre wUbutungillle mu Burundi. 

Tucavye itegeko nshin~lamateka n" 02/235 rylt"riki 15 
yui~ j961 r1l'aba ishirnikiro ry'amabw:rizwa mu BunH1~i 

Turavye iteka (décret) ry'itariki 27 novembri 1959 riraha 
ishirahamwe ritarondcra inyungu ryemejw(' mu RWëlnda 
n'Uburundi n'itekil n" 111/66 ry'itariki 4: marsi 1960 ; 

• 	Arrêté ministériel n" 12 du 10 janvier 1962 relatif 
à la représentation légale de t'A.s.B.L. « Mission 
pour l'Evangélisation des enfants ». 

Le Ministre de la justice du Burundi. 

Vu J'ordonnance législative n" 02/235 du 15 juillet 1961 
sur les institutions du Burundi; 

Vu le dt'cc<?t du 27 novembre 1959 S11r ks associations S2l1S 

but lucratif rendu applicable au Ruanda-Urundi par J'o,don
nance n" 111/66 du 4 mars 1960 ; 

1 
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Turavye cane cane mu ngingo yayo ya 1 igice ca 3 no mu 
ngingo yayo ya 2, itegeko nshingamateka n° 01/214 ry'ita
r~ki 27 yuni 1960 rivugil ko ish'rahamwe ritarondera inyangu 
rifitiye akamaro igihugu ; 

Turavye iteka ry'Umwami ry'itariki 28 octobri 1961 rye
meza iryo shirahamwe ryitwa " Imisiyoni yigisha abana 
ivy'idini» : 

Turavye ivyasabwe itariki 10 octobri 1961 n'ahantu benshi 

lùryo shirahamwe ; 
Ategetse ibi 

Ingingo rudende, 

Umwigeme Luwiza Moore aremewe ngw'abe icegera c'use
rukira ishirahamwe ritarondera inyungu ryitwa « Imisiyoni 
yigisha abana ivy'idini ». 

Bujumbura, kuwa 10 yanwari 1962, 

Mnistre w'Ubutungane, 

Vu. spécialement en son article premier, alinéa 3 et en son 
article 2, l'ordonnance législative nh 01/214 dl! 27 juin 1960 
déclarant d'intérêt régional la matière relative aux associtions 
sans but lucratif; 

Vu J'arrêté royal du 28 novembre 1960 accordant la per
sonnalité civile à J'association sans but lucratif 'f. Mission 
pour J'Evangélisation des Enfants» ; 

Vu la requête du 10 octobre 1961 émanant de la majorit& 
des membres effectifs de la dite association; 

Arrête 
Article unique. 

Mademoiselle Louise Moore, domiciliée à Usumbura est 
agréée en qualité de deuxième représentante légale suppléante 
de l'association sans but lucratif « Mission pour l'Evangéli_ 
sation des Enfants ». 

Usumbura, le 10 janvier 1962. 


Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE, 

Itcgeko rya ministre 11" 13 ry'itariki 28 desemhri 
1961 ryerekeye umuhari w'ubudandaji bw'amafi 
mu kiyaga Tanganika (Produilac). 

Mnistre w'Ubutungane, 

Tnravye itegeko nshingamateka n" 02/235 ry'itariki 

15 yuli 1961 riraba ishimikiro ry'amahwirizwa mu Burundi; 

Turavye, cane cane ingingo ya 6 y'iteka (décret) ry'itariki 
27 februari 1887 y'imihari y' ubucuruzi ryemejwe mu Rwanda 
n'Uburundi n'itegeko nO 1 yit<:1fiki 26 yanuari 1928 ; 

Turavye itegeko ry'Umwami ry,tariki 29 junl 1926 ryere
keye imihari y'ubucuruzi kandi ryemejwe mu Rwanda n'Ubu
rundi n'iteka nO 2 y'ltarlki 26 yanuari 1928 ; 

Turavye itegeko nshlngamateka n" 01/335 ry'itarlki 24 
octobri 1961 rivuga ko imihari y'uhucufl1zi izotegekwa ku
v'ubwo n'abakurtl bakavukire ; 

Kubera ko inama nkuru y'uwo muhari w'ubudandaji bw'a
mafi mu kiyaga Tanganika wiswe « Produilac » yagiriwe i 
Bujumbura itariki 26 juni 1957 yemeje ko uwo muhari uta
kiri umuhari w'abacuruzi ariko ushaka kuba umuhari w'ama
franka bateranije ; 

Ategetse ibi 
Ingingo ya l, 

Uwo muhari (Produilac) uremewe kuba mu Burundi n'ama
tegeko yawo y'intahava aremewe. 

Ingingo ya 2, 

Iri tegeko rizokurikizwa umusi rizoba tyatangajwe n'iki
nyamateka ca Leta. 

Mnistre w'Ubutungane. 

Arrêté ministériel n° 13 du 28 décembre 1961 
autorisant la fondation de la société par actions 
à responsabilitée « Produilac ». 

Le Ministre de la justice, 

Vu l'ordonnance législative n° 02/235 du 15 juillet 1961. 
sur les institutions du Burundi ; 

Vu, spécialement en son article 6, le décret du 2ï février 
1887 sur les sociétés commerciales, rendu applicable au Ruan
da-Urundi par ordonnance nU 1 du 26 janvier 1928 ; 

Vu l'arrété royal du 29 juin 1926 relatif aux sociétés par 
actions à responsabilité limitée rendu applicable au Ruanda
Urundi par ordonnance n" 2 du 26 janvier 1928 ; 

Vu l'ordonnance législative n° 01/335 du 24 octobre 1961 
relative à la décentralisation des matières relatives aux socié
tés commerciales ; 

Attendu que rassemblée générale de la société de person
nes à responsabilité limitée « Produits et Industries du Lac » 
dite « Produilac » constituée à Usumbura le 26 juin 1957 a 
décidé de transformer la société « Produilac » s,p,r.!. en une 
société par actions à responsabilité limitée; 

Arrête: 

Art. l, 


Les stat\lts de la société produits et industries du Lac dite 
« Produilac », société par actions à responsabilité limitée 
sont aprouvée et la société est autorisée à se fonder au 
Burundi. 

Art, 2. 

1 Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publica

1 tion, 
Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

1 
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Itegeko rya ministre n° 15 ry'ihriki 5 februwari 
1962 rigena ba noteri mu Burundi kandi rishinga 
imbibe zaho bazogeza. 

Mnistre w'Ubutungane, 

Turavye ishimikiro ry'amateka y' i Burundi; 
Turavye cane cane mu ngingo ya 2 y'iteka (décret) ry'ita

riki 17 novembri 1953 ryerekeye notariya ryemejwe mu Rwa
nda n'Uhurundi n'itegeko n~ 11/66 ryïtariki 12 aprili 1954 ; 

Turavye cane cane mu ngingo ya 1 ikigabane ca 3 no mu 
ngingo ya 2 z'itegeko nshingamateka nO 01/7 ry'itariki 18 
ycmwari 1962 riha abakuru bakavukire ububasha bw'ugutege
ka ivya notariya ; 

Twihweje ibwirizwa ry'itariki 28 marsi 1953 rigena mu 
Burundi ba noteri n'imbibe zaho bazogeza ; 

Ategetse ibi : 

Ingingo ya 1, 


Mu Burundi ibikorwa vya notariya bizogirwa n'üba : 
_. i Bujumbura, big:rwa na Direkteri wa Contentieux. Ara

mutse atariho canke hari ikimutesha bigirwa n'icegera ciwe. 
Ububasha bw'uwo Direkteri bukwiye Uburundi bwose, 

i Kitega, b'girwa na ad'01inistrateri wa provensi, At3r;ho 
canke hari ikimutesha bigirwa n'icegera ciwe. Ubukuru bwi
We bukwiye provensi yose ya Kitega. 

Ingingo ya 2. 

Ivyüshinzwe n'umukuru w'ivyerekeye ivyimanza na co
ntentieux kw'itariki 28 marsi 1953 riravuyeho kuvyerekeye 
Uburundi. 

Ibipapuro vyahorana noteri w'Urwanda n'Uburundi kuva 
aho notariya yabereye i Bujumbura, bizobikwa na noteri w'i 
fkjllmbU'·a. lbipapuro vya notariya vyahora kwa Rez!da w'i 

K:.2(Fl b'.z;:,bikwa na noteri W1 Kitega. 

Ingingo ya 3, 

Iri tegeko rizotangura gukurikizwa umunsi rîzosinywa. 

Usumbura, kuwa 5 februari 1962. 

Mnistre w'Ubutungane, 

Arrêté ministériel n° 15 du 5 février 1962 portant 
nomination des notaires au Burundi et fixant 
leur ressort territorial. 

Le Ministre de la justice, 

Vu la constitution du royaume du Burundi; 
Vu spécialement en son article 2, le décret du 17 novembre 

1953 sur je notarjat. rend" exécutoire au Ruanda-Urundi par 
l'ordonnance n" 11/66 du 12 avril 1954 ; 

Vu spécialement en son article 1, alinéa 3 et en son article 
2, J'ordonnance législative n" 01/7 du 18 janvier 1962 sur la 
décentralisation ; 

Revu en ce qu'elle concerne le Burundi. la décision du chef 
de la justice et du contentieux du 28 mars 1923 désignant les 
agents chargés des fonctions de notaire et fixant leur ressort 
territorial ; 

Arrête: 

Art. 1. 

Au Burundi, les fonctions de notaire sont exercées ; 
- à Usumbura, par le directeur du service du contentieux 

ou, en cas d'absence ou d'empêchement par J'agent qui le 
remplace, Le ressort territorial de ce notaire s'étend à tout 
le Burundi; 

-- à Kitega, par J'administrateur de province ou, en cas 
d'absence ou d'empêchement, par J'agent qui le remplace, Le 
ressort territorial de ce notaire s'étent à la province de Ki
tega, 

Art. 2. 

La décision du chef du service de la justice et du conten
tieux du 28 mars 1953 est rapportée en ce qu'elle concerne 
1e Burundi. 

Les archives de J'office notarial du Ruanda-Urundi depuis 
sa création seront conservées par le notaire d'Usumbura, Les 
i1rchives de l'office notarial de la résidence de Kitega seront 
con:;erv,'es par le notaire de Kitega. 

Art. 3, 

Le' présent arrtt entre en viglleur le jou!' de sa signature. 

Usumbma, le 5 février 1962, 

Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

I~egeko rya m:nistre n° 16 ry'itariki 2 februwari 
1962 rirekarira ikompanyi y'Afrika y'ivyaradiyo 
na te1eviziyo kuba mu BlIrund1. 

Mnistre w'Ubutungane, 

Turavye ishimikiro ry'amateka yi Burundi 
Turavye iteka rya Rezida mukuru n" 02/235 ry'itariki 15 

yuli 1961 ryerekeye ishimik:ro ry'amabwirizwa mu Burundi; 
Turavye cane cane mu ngingo ya 6 y'iteka (décret), 

ry'itar:ki 27 februwarî 1887 ry€'rekeye imihari y'abacuTUzi 
ryemejwe m'Urwanda n'Uburundi n'itegeko na 1 ry'itariki 26 
yanwari 1928 ; 

Arrêté ministériel n° 16 du 2 février 1962 autori 
sant la fondation de la société : « Compagnie 
Africaine de Radiodiffusion et de Télévision », 
société par actions à responsabilité limitée. 

Le Ministre de la justice, 

Vu la constitution du royaume du Burundi; 
Vu, l'ordonnance législative n~ 02/235 du 15 juillet 1961, 

sur les institutions du Burundi ; 
Vu, spécialement en son article 6, le décret du 27 février 

1887 sur les sociétés commerciales. rendu applicable du Ruan
da~Urundi par ordonnance nO 1 du 26 janvier 1928 ; 

1 
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Turavye ltegeko ry'Umwami ryo kw'itariki 26 yuni 1926 
riraba imihari icuruza ryemejwe m'Urwanda n'Uburundi n'ita
ngaza n" 2 ry: t<1riki 26 y,mwari 1928 ; 

Turavye ;tegeko nshingamateb n° 01/335 ryïtariki 21 
octobri 1961 rivuga ko imihari icuruza izotegekwa kuv'ubwo 
n'abategeka bakavukire ; 

Turdvye aHldtegeko y'intahavd y'umuhiclfi ucuruza witwa 
" ikompanyi y'Afrika w'ivyiradiyo na televiziyo yahawe 
noteri wa Leta y'Urwanda n'Uburundi mu n° 2618 ya nota
riya itariki 27 yanwari 1961 ; 

Ategetse ibi ; 
Ingingo ya 1. 

Amategeko y'intahava y'uwo muhari ucuruza witwa 
« Ikompanyi yo muri Afrika y'amaradiyo na televiziyo » are
mewe; iyo kompanyi nayo irarekuriwe gutangura kuba mu 
Burundi. 

Ingingo ya 2. 

Iri tegeko rizotangura gukurikizwa umunsi rizosinywa, 

Bujumbura, kuwa 25 februwari 1962. 

Mnistre w'Ubutungane, 

Vu, l'arrêté royal du 29 juin 1926 relatif aux sociétés par 
actions à responsabilité limitée rendu applicable au Ruanda
Urundi par ordonnance n" 2 du 26 janvier 1928 ; 

Vu, J'ordonnance législative n° 01/335 du 21 octobre 1961 
relative il la décentralisation des matières des sociétés corn .. 
merciales ; 

Vu, les statuts de la société commerciale: Compagnie 
Africaine de Radiodiffusion et de Télévision ». reçus par le 
notaire du gouvernement du Ruanda-Urundi dans l'acte nota
rié n" 2618 du 27 îanvier 1962 ; 

Arrête: 
Art. 1. 

Les statuts de la société commerciale : « Compagnie Afri
caine de Radiodiffusion et de Télévision », société par actions 
à responsabilité limité sont approuvés et la société est autoriée 
à se fonder au Burundi. 

Art. 2. 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature, 

Usumbura, le 25 février 1962. 

Le Ministre de la justice, 

NUWINKWARE. 

• 




I.I.B. n' 1 yo ku wa 9- 3-1962. 

31 

IMIHARIICURUZA. SOCIETES COMMERCIALES. 

« Ishirahamwe rya Graal mu Burundi ». 

Amategeko y' intahava y' ishirahamwe 

ritarondera inyungu. 

Ingingo ya 1. 

Haragizwe ishirahamwe ritarondera inyungu 
ryitwa « Ishirahamwe rya Graal mu Burundi ». 

Ikibanza c'ibiro vy'iryo shirahamwe kiri i Mura~ 
mvya. 

Ingingo ya 2. 

Iryo shirahamwe rizomara igihe kirekire. 

Ingingo ya 3. 

Iryo shirahamwe rironderera abagore n'abako
bwa amajambere ya kikristu, cane cane muvy'u
kwihebera Mungu, mu vy'ukuter'imbere 110 mu
vy'ukwiga. 

Ingingo ya 4. 

Iryo shirahamwe rikorera akazi mu Burundi. 

Ingingo ya 5. 

Nta gitigiri cagenwe c'abashobora kuja mur'iryo 
shirahamwe mugabo ntigishobora kuba mu si ya 
batatu. 

Ingingo ya 6. 

Ishirahamwe rimaze kwemerwa na Leta rizote
gekwa n'uwuriserukira canke iyo atahari icegera 
ciwe. bazoba batowe l1'igitigiri kirengeye igice ki
mwe ca kabiri c'abashirahamwe. 

Igitigiri kirengeye igice kimwe ca kabiri c'aba. 
shirahamwe kishobora kukuramwo uriserukira 
n'icegera ciwe. 

Ing1ngo ya 7. 

Amategeko y'intahava ntashobora kuhindurwa 
bitemejwe n'igitigiri kirenga igice ca kabiri c'aba
shirahamwe. 

Ing1ngo ya 8. 

Ntawushobora gusambura iryo shirahamwe bi~ 
temejwe n'ibice bibi ri vya katatu vy'iryo shiraha~ 
mwe. 

Ingingo ya 9. 

• 
Ig1he iryo shirahamwe rizosamburwa, bariko ba~ 

ragabura amatungo yaryo kandi barangije n'ukwi~ 
shura imyenda yose, amatungo asigaye azoja ku
fasha ishirahamwe katolika ryoba rifise ivyiyumvi~ 
ro bihwanye n'ivyo mu ngingo ya 3. 

« Association du Graal au Burundi ». 

Statuts de l'association sans but lucratif 

Art. 1. 

Il est constitué une association sans but lucratif 
sous la dénomination « Association du Graal au 
Burundi ». 

Le siège social de l'association est établi à Mu~ 
ramvya. 

Art. 2. 

L'association est constituée pour une durée illi
mitée. 

Art. 3. 

L'association a pour objet la promotion de la 
femme et de la jeune fille sur une base chrétienne, 
en particulier sur le terrain religieux, social et cul
turel. 

Art. 4. 

L'association exerce ses activités au Burundi. 

Art. 5. 

Le nombre des membres effectifs est illimité, sans 
pouvoir être inférieur à trois. 

Art. 6. 

L'association ayant obtenu la personnalité civile 
sera administrée par une représentante légale et en 
son absence par la représentante légale suppléante, 
choisies parmi les !llembres effectifs à la majorité 
de ceux~ci. 

La majorité des membres effectifs peut mettre fin 
au mandat de la représentante légale ou de la sup~ 
pléante. 

Art. 7. 

Les statuts de l'association ne peuvent être mo~ 
difiés que sur décision de la majorité des membres 
effectifs. 

Art. 8. 

La dissolution de l'association ne peut être pro
noncée quOà la majorité des deux tiers des membres 
effectifs. 

Art. 9. 

En cas de dissolution et, par conséquent de liqui~ 
dation, après apurement du passif. le patrimoine 
de l'association est affecté aux œuvres catholiques 
philanthropiques de préférence à celles ayant le 
même objet comme défini sub art. 3. 
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Ingingo ya 10. 

Ntawushobora kugabura amatungo yaryo atari 
umugabuzi yagenwe n'igitigiri kirenga ibice bibi~ 
ri vya gatatu vy'abashirahamwe. 

Ingingo ya J 1. 

Iri shirahamwe ryo mu Burundi ryafashe ivya~ 
horanwa ishirahamwe ritarondera inyungu ryaho
ra ryitwa imbere y'uko rîsambuka « Graal » ri~ 
fise ububasha bumwe n'iryahahora kandi rigomba 
kugira ivyategerezwa n'iryo shirahamwe ryaha~ 
vuye. 

Icegera c'uwuriserukira. (s.) Broll\ver Antonia. 
~ Uwuriserukira Canters Wilhelmina. 

Art. 10. 

La liquidation s'opère par les soins d'un liquida
teur qui exerce sa fonction en vertu d'une déci
sion de la majorité des deux tiers des membres 
effectifs. 

ArL Il. 

La présente association reprend au Burundi les 
activités de rA.S.B.L. « Graal» en liquidation aus
si que tous les droits et obligations. 

Représentante légale suppléante, (s.) Brouwer 
Antonia. - Représentante légale Canters WiI
helmina. 

ITANGAZO. AVIS. 

Mw'itqJeko n" 9. Hariki Il desembri 1962 rya minisl," Par arrêté ministériel n° 9 du 1J décembre 1961 de Mon

w'Ubutungane bahaye : sieur le ministre de la justice, il est accordé, à titre de subside: 

Diyoseze y'; Bujumbura amafranka 442.000 frs. au Diocl'se d'Usumbura 442.000 frs. 

Diyoseze ya Bururi amafranka 146.000 frs. ..- au Diocèse de Bururi 146.000 frs. 

Diyoseze ya Kitega amafranka 356.000 frs. -- il l'Archidioc0se de Kité'ga 356.000 frs. 
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